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CONVENTION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF LATVIA FCR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The United States of America and the Republic of
Latvia, desiring to conclude a Convention for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income, have agreed as follows:
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ARTICLE 1

General Scope

1. This Convention shall apply to persons who are

residents of one or both of the Contracting States, except

as otherwise provided in the Convention.

2. The Convention shall not restrict in any manner any

exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance

now or hereafter accorded:

a) by the laws of either Contracting State; or
b) by any other agreement between the Contracting

States.

3. Notwithstanding the provisions of subparagraph 2

a) the provisions of Article 26 (Mutual Agreement
Procedure) of this Convention exclusively shall
apply to any dispute con;erning whether a measure is
within the scope of this Convention, and the procedures
under this Convention exclusively shall apply to that
dispute; and

b) unless the competent authorities determine that
a taxation measure is not within the scope of this
Convention, the nondiscrimination obligations of this

Convention exclusively shall apply with respect to that

measure, except for such national treatment or most-
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favored-nation obligations as méy apply to trade in

goods under the General Agreement on Tariffs and Trade.

No national treatmenﬁ or most-favored-nation obligation

under any other agreement shall apply with respect to

that measure.

"c) For the purpose of this paragraph, a "measure”
is a law,regulation,rule, procedure, decision,
administrative action, or any similar provision or
action.

4. Notwithstanding any provisicn of the Convention
except paragraph 5 of this Article, a Contracting State may
tax its residents (as determined under Article 4
(Resident)), and by reason of citizenship may tax its
citizens, as 1f the Convention had not come into effect. For
th;s purpose, the term "citizen" shall include a former
citizen or long-term resident whose loss of such status had
as one of its principal purposes the avoidance of tax, but
only for a period of 10 years following such loss.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect:

a) the benefits conferred by a Contracting State
under paragraph 2 of Article 9 (Associated Enter-
prises), under paragraphs 2 and 5 of Article 18
(Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and

Child Support), and under Articles 24 (Relief from
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Double Taxation), 25 (Nondiscrimination), and 26
(Mutual Agreement Procedure); and

b) the benefits conferred by a Contracting State
under Articles 19 (Government Service), 20 (Students,
Trainees and Researchers), and 28 (Members of
Diplomatic Missions and Consular Posts), upon
individuals who are neither citizens of, nor have been

admitted for permanent residence in, that State.

ARTICLE 2

The existing taxes to which the Convention shall apply

a) in the United States: the Federal income taxes
imposed by the Internal Revenue Code (but excluding the
accumulated earnings tax, the personal holding company
tax, and social security taxes), and the excise taxes
imposed with respect to the investment income of
private foundations (hereafter referred to as "United
States tax"):

b) in Latvia: the enterprise income tax (uznemumu
ienakuma nodoklis) and the personal income tax
(iedzivotaju ienakuma nodoklis), (hereafter referred to

as "Latvian tax").
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2. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date
of signature of the Convention in addition to, or in place
0f, the existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any
significant changes which have been made in their respective
taxation laws or other laws affecting their obligations
under the Convention, and of any official published material
concerning the application of the Convention, including.

explanations, regulations, rulings, or judicial decisions.

ARTICLE 3

2 | Definiti

1. For the purposes of this Ceonvention, unless the

.

context othefwise requires:

a) the term "Contracting State" means the United
States or Latvia as the context requires;

b) the term "United States" means the United
States of America, but does not include Puerto Rico,
the Virgin Islands, Guam, or any other United States
possession or territory. When used in a geographical
sense, the term "United States" includes any area
adjacent to the territorial waters of the United States

within which under the laws of the United States and in
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accordance with international law, the rights of the
United States may be exercised with respect to the sea
bed and its sub-soil and their natural resources;

c) the term "Latvia" means the Republic of Latvia
énd, when used in the gecgraphical sense, means the
territory of the Republic of Latvia and any other area
adjacent to the territorial waters of the Republic of
Latvia within which under the laws of Latvia and in
accordance with international law, the rights of Latvia
may be exercised with respect to the sea bed and its
sub-soil and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, an
estate, a trust, a partnership, a company, and any
other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or
any entity which is treated as a body corporate for tax
purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State"
and "enterprise of the other Contracting State” mean,
respectively, an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any

transport by a ship or aircraft operated by an
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enterprise of a Contracting State, except when such

transport i1s solely between places in the other

Contracting State;

h) the term "competent authority" means:
(1) in the United States, the Secretary of

the Treasury or his delegate; and

{1i) in Latvia the Ministry cf Finance or ité
authorized representative.
i} the term "national" means :

(1) any individual possessing the nationality
of a Contracting State; and

(1i) any legal person, partnership or
association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any
time by -a Contracting State, any term not defined herein
shall, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to
the provisions of Article 26 (Mutual Agreement Procedure),
have the meaning which it has at that time under the laws of
that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax
laws of that State prevailing over a meaning givén to the

-

term under other laws of that Starte.
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ARTICLE 4
Resident
1. For the purposes of this Convention, the term
"resident of a Contracting State” means any person who,
under the laws of that State, 1s liable to tax therein by
reason of his residence, domicile, citizenship, place of
management, place of incorporation, or any other criterion
of a similar nature. |
2. - a) However, the term "resident of a Contractihg
State" does not include any person who is liable to tax
in that State in respect only of income from sources in
that State;

b) in the case of income derived or paid by a
partnership, estate, or trust, this term applies only
to the extent that the income derived by such
partnership, estate, or trust is subject to tax in that'
State as the income of a resident, either in its hands
or in the hands of its partners or beneficiaries; and

c) if an individual is liable to tax as a resident
because the individual is a citizen or permanent
resident of a Contracting State and such resident 1is
not also a resident of the other Contracting State,
then the other State shall consider that individual to

be a resident of the first-mentioned State only if the
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individual has a substantial presence, permanent home

or habitual home in the first-mentioned State. If the

individual is a resident of both Contracting States,
his State of residence shall be determined under

paragraph 4.

3. The term "resident of a Contracting State™
includes:

a) that State, a political subdivision, or a local
authority thereof, and any agency or instrumentality of
any such State, subdivision or authority; and

b) a legal person corganized under the laws of a
Contracting State and that is generally exempt from tax
in that State because it is established and maintained
in that State either:

(i) exclusively for a religious, charitable,
educational, scientific, or other similar purpose;
or

(ii) to provide pensions or other similar
benefits to employees pursuant to a plan.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then
his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the

State in which he has a permanent home available to
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him; 1f he has a permanent home available to him in
‘both States, he shall be deemed to be a resident of the

State with which his personal and economic relations

are closer (center of vital interests):;

b) 1f the State in which he has his center of
vital interests cannot be determined, or 1f he does not
have a permanent home available to him in either State,
he shall be deemed to be a resident of the State in
which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or
in neither of them, he shall be deemed to be a resident
of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

5. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
company is a resident of both Contracting States, the
competent authorities of the Contracting States shall
endeavor to settle the question by mutual agreement. In the
absence of such agreement, such company shall not be
considered to bg a resident of either Contracting State for

the purposes of enjoying benefits under this Convention.
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6. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual or a company 1is a resident
of both Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question by mutual
agreement and determine the mode of application of the

Convention to such person.

ARTICLE 5
Permanent Establishment
1. For the purposes of this Convention, the term
"permanent establishment” means a fixed place of business
through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.
2. The term "permanent establishment” includes
especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop; and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural resources.
3. The term "permanent establishment” also includes a

building site or construction or installation project, but
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only if it lasts more than 6 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment"” shall be deemed
. p

not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of
storage, display, or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise; |

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely for the
purpose of storage, display, or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise-belongingbto the enterprise solely for the
purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise, or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of carrying -en, for the
enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f} the maintenance of a fixed place of business
solely for any combination of the activities mentioned

in subparagraphs a) to e), provided that the overall
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activity of the fixed place of business resulting from

this combination is of a preparatory or auxiliary

character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person {other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies) is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited
to those menticned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed
place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a
permanent establishment in a Contracting State merely
because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent, or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in
the ordinary course of their business. However, where the -
activities of such an agent are devoted wholly or almost

wholly on behalf of that enterprise, and where the
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conditions between the agent and the enterprise differ from
those which would be made between independent persons, such
agent shall not be considered an agent of independent status
within the meaning of this paragraph. In such case the
provisions of paragraph 5 shall apply.

7. The fact that a company which 1s a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself

constitute either company a permanent establishment of the

other.

ARTICLE 6
Income From Immovable (Real) Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable (real) property (including income from
agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable (real) property" shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable

(real) property, livestock and equipment used in agriculture
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and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, any option or similar
right to acquire immovable (real) property, usufruct of
immovable (real) property and rights to variable or fixed
payments relating to the production from, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
'(real) property. For the purposes of this Convention, the
term "immovable (real) property"” also includes rights to
assets to be produced by the exploration or exploitation of
the sea bed and sub-soil and their natural resources in the
Contracting State, including rights to interests in, or to
the benefits of, such assets.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other
form of immovable {(real) property.

4. Where the ownership of shares or other corporate
rights in a company entitles the owner of such .shares or
corporate rights to the enjoyment of immovable (real)
property held by the company, the income from the direct
use, letting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the

immovable (real) property 1s situated.
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5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also
apply to the income from immovable (real) property of an
enterprise and to income from immovable (real) property used
for the performance of independent persconal services.

6. A resident of a Contracting State who 1s liable to
tax in the other Contracting State on income from immovable
(real) property situated in the other Contracting State may
elect to compute the tax on such income on a net basis. In
the case of the United States tax, an election to apply the
preceding sentence shall be binding for the taxable year of
the election and all subsequent taxable years unless the
competent authority of the United States agrees to terminate

the election.

ARTICLE 7
3us Profi
1. The business profits of an enterprise of a

Contracting State shall be taxable only in that State unless
the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the
business profits of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attributable to that

permanent establishment. However, profits derived from the
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sale of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold, or from other business activities of the same or
similar kind as those effected, through that permanent
establishment may be considered attributable to that
permanent establishment if it is established that such sales
or activities were structured in a manner intended to avoid
taxation in the State where the permanent establishment is
situated.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the business
profits which it might be expected to make if it were a
distinct and independent enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions.

3. In determining the business profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions expenses
that are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including a reasonable allocation of research
and development expenses, interest, and other similar
expenses and executive and general administrative expenses,
whether incurred in the State in which the permanent

establishment is situated or elsewhere. A Contracting State
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may, consistent with its law, impose limitations on
deductions, so long as these limitations are consistent with
;he concept of net income.

4, Nothing in this Article shall affect the
application of any law of a Contracting State relating to
the determinétion of the tax liability of a person in cases
where the information available to the competent authority
of that State is inadequate to determine the profits to be
attributable to a permanent establishment, provided that, on
the basis of the available information, the determination of
the profits of the permanent establishﬁent 1s consistent
with the principles stated in this Article.

5. No business profits shall be attributed to a
permanent establishment by reason of the mere purchase by
that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the Convention, the businéss
profits to be attributed to the permanent establishment
shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. For the purposes of the Convention, the term
"business profits" means profits derived from any trade or
business. It includes, for example, profits from

manufacturing, mercantile, fishing, transportation,
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communications or extractive activities, and from the
furnishing of personal services of another person, including
the furnishing by a company of the personal services of its
employees. It does not include income received by an
individual for his performance of personal services either
as an emplqyee or in an independent capacity.

8. Where business profits include items of.income
which are dealt with separately in other Articles of the
Convention, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

9. In applying paragraphs 1 and 2 of this Article,
paragraph 4 of Article 10 (Dividends), paragraph 5 of
Article 11 (Interest), paragraph 4 of Article 12 (Royal-
ties), paragraph 3 of Article 13 (Capital Gains), Article 14
(Independent Personal Services) and paragraph 2 of Article
22 (Other Income), income or gain may be attributable to a
permanent establishmenﬁ or fixed base even if the income or
gain is deferred until after such permanent establishment or

fixed base has ceased to exist.

ARTICLE 8
Shipoi | Air T
1. Profits of an enterprise of a Contracting State

from the operation of ships or aircraft in international
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traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, the term "profits
from the opefation of ships or aircraft in international
traffic" includes profits derived from the rental of ships
or aircraft on a full (time or voyage) basis. It also
includes profits from the rental of ships or aircraft on a
bareboat basis by an enterprise engaged in the operation of
ships or aircraft in international traffic, if such rental
activities are incidental to the activities described iﬁ
paragraph 1. Profits derived by an enterprise from the
inland transport of property or passengers within either
Contracting State are treated as profits from the operation
of ships or aircraft in international traffic if such trans-
port is undertaken as part of international traffic by the
enterprise.

'3. Profits of an enterprise of a Contracting State
engaged in the operation of ships or aircraft in
international traffic from the use, maintenance, or rental
of containers {(including trailers, barges, and related
equipment for the transport of containers) used in
international traffic shall be taxable only in that State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also
apply to profits from the participation in a pool, a joint

business, or an international operating agency.
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ARTICLE 9
Associated Enterprises
1. Where:
a) an eﬁterprise of a Contracting State
- participates directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control, or capital of an
enterprise of a Contracting State and an enterprise of
the other Contracting Statef

and in either case conditions are made or imposed between
the two enterprises in their commercial or financiai
relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be‘included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits
of an enterprise of that State, and taxes accordingly,
profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State, and the

profits so included are profits which would have accrued to
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the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises,
then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits.
In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

3. The provisions of paragraph 1 shall not limit any
provisions of the law of either Contracting State which
permit the distribution, apportionment, or allocation of
income, deductions, credits, or allowances between persons,
whether or not residents of a Contracting State, owned or
controlled directly or indirectly by the same interests when

necessary in order to prevent evasion of taxes or clearly to

reflect the income of any of such persons.

ARTICLE 10
Divi !
1. Dividends paid by a resident of a Contracting State
and beneficially owned by a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the payor is a resident, and
according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the dividends is & resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) S percent of the gross amount of the dividends
if the beneficial owner is a company which holds
directly at least 10 percent of the voting shares of
the company paying the dividends;

b) 15 percent of the gross amount of the dividends
in all other cases.

Subparagraph a) shall not apply in the case of dividends
paid by a United States person that is a Regulated Invest-
ment Company or a Real Estate Investment Trust.

Subparagraph b) shall apply in the case of dividends paid by
a Regulated Investment Company. In the case of dividends
paid by a United States person that is a Real Estaﬁe Invest-
ment Trust, subparagraph b) shall apply only if the dividend
is beneficially owned by an individual holding a less than
10 percent interest in the Real Estate Investment Trust;
otherwise, the rate of withholding applicable under domestic

law shall apply.
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This paragraph shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term "dividends" as used 1n this Article means
income from shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

The term "dividends" also includes income from arrangements,
including debt obligations, carrying the right to

participate in profits, to the extent so characterized under
the‘law of the Contracting State in which the income arises.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if
the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the payor is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the dividends are attributable
to such permanent establishment or fixed base. 1In such case
the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14

(Independent Personal Services), as the case may be, shall

apply.

ke
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5. A company that is a resident of one of the
Contracting States and that has a permanent establishment
that is subject to tax on its business profits in the other
Contracting State or that is subject to tax in the other
State on a net basis on its income that may be taxed in the
other State under Article 6 (Income from Immovable (Real)
Property) or under paragraph 1 of Article 13 (Capital Gains)
may be subject in that other State to a tax in addition to
the tax on profits. Such tax, however, may not exceed S
percent of the portion of the profits of the company subject
to tax in the other State that represents the dividend
equivalent amount of such profits.

6. Where a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the dividends paid by
that resident, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid forms part of the
business property of a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, even if the dividends
paid consist wholly or partly of profits-or income arising

in such other State.
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ARTICLE 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
beneficially owned by a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, ﬁhe
tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross
amount of the interest. :

3. Notwithétanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State,
derived and beneficially owned by the Government of- the
other Contracting State, including political
subdivisions and local autheorities thereof, the Central
Bank or any financial institution wholly owned by that
Government, or interest-derived on loans‘guaranteed or
insured by that Government, subdivision, authority or
institution shall be exempt from tax in the first-
mentioned State;

b) interest arising in a Contracting State shall
be exempt from tax in that State if the beneficial

owner of the interest is an enterprise of the other
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Contracting State, and the interest is paid with
respect to an indebtedness arising as a consequence of
the sale on credit by an enterprise of that other
State, of any merchandise, or industrial, commercial or
scientific equipment to an enterprise of the first-
mentioned State, except where the sale or indebtedness
is between related persons;

c) the United States may tax an excess inclusion
with respect to a residual interest in a Real Estate
Mortgage Investment Conduit in accordance with its
domestic law; and ‘ R

d) interest paid by a resident of a Contracting
State and that is determined with reference to
receipts, sales, income, profits or other cash flow of
the debtor or a related person, to any change in the
value of any property.of the debtor or a related person'
or to any dividend, partnership distribution or similar
payment made by the debtor to a related person also may
be taxed in that State, and according to its laws, but
if the beneficial owner 1s a resident of the other
Contracting State, the gross amount of the interest may
be taxed at a rate not exceeding the rate prescribed in
subparagraph b) of paragraph 2 of Article 10

(Dividends) .
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4. The term "interest" as used in this Convention
means income from4debt-claims of every kind, whether or not
secured by mortgage and, subject to paragraph 4 of Article
10 (Dividends), whether or not caiﬁying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or
debentureé, including premiums or prizes attaching to such
securities, bonds or debentures, as well as all other income
that is treated as interest by the taxation law of the
Contracting State in which the income arises. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest
for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State, in which the interest arises,
through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the interest is
attributable to such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 (Business Profits)
or Article 14 (Independent Personal Services), as the case

may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payor is a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the perﬁanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between
tﬁe payor and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payor and
the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other
provisions of the Convention.

8. A_resident of a Contracting_State may be subject to
tax in the other Contracting State in respect of interest

expenses allocable to its profits attributable to a perma-
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nent establishment in the other Contracting State or subject
to tax in the other Contracting State under Article 6
(Income from Immovable (Real) Property) or paragraph 1 of
Article 13 (Capital Gains) over the interest paid by or from
that permanent establishment or trade or business. In this
case, the allocable interest expense in excess of interest
paid shall be deemed to be interest arising in the other

Contracting State and be beneficially owned by a resident of

the first-mentioned Contracting State.

ARTICLE 12
Rovalties

1. Royalties arising in a Contracting State and
beneficially owned by a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, sucﬂ royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and accordiﬁg to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the
royalties is a resident of the other Contracting State, the
tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the royalties
paid for the use of industrial, commercial or

scientific equipment;
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b) 10 percent of the gross amount of the royalties
in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Convention
means payments of any kind received as a consideration for
the ﬁse of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work,_including computer software,
cinematographic films and fi;ms or tapes and other means of
image or sound reproduction for radio or television
broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or other like right or property,
or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or' scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.
The term "royalties" also includes payments derived from the
disposition of any such right or property which are
contingent on the productivity, use or further disposition
thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalﬁies arise,
through a permanent estabiishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services

from a fixed base situated therein, and the royalties are
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attributable to such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 (Business Profits)
or Article 14 {Independent Personal Services), as the case
may be, shall apply.

5. Where, by reason of a special relationship between
the payor and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right, or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed ubon
by the payor and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of the Convention.

6. For purposes of this Article:

a) Royalties shall be treated as arising in a
Contracting State when the payor is a resident of that
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and

such royalties are borne by such permanent
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establishment or fixed base, then such royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

b) Where subparagraph a) does not operate to treat
royalties as arising in a Contracting State, and the
royalties are for the use of, or the right to use, in a
Contracting State any property or right described in
paragraph 3, then such royalties shall be deemed to
arise in that State and not in the State of which the
payor is resident.

c) Notwithstanding the preceding provisions of
this paragraph, payments received as consideration for
the use of containers (including trailers, barges, and
related equipment for the transport of containers) used
in transportation of passengers or property (other than
transportation solely between places in a Contracting
State), not dealt with in Article 8 (Shipping and Air
Transport), shall be deemed to arise in neither

Contracting State.

ARTICLE 13
~apital Gaj

1. Gains or income derived by a resident of a

Contracting State from the alienation of immovable (real)
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property situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Article, the term
"immovable (real) property situated in the other Contracting
State" includes immovable (real) property referred to in
Article 6 (Income From Immovable (Real) Property) which is
situated in that other State. It also includes share§ of
stock of a company the property of which consists at least
50 percent of immovable (real) property situated in that
other State, ahd an interest in a partnership, trust or
estate to the extent that its assets consist of immovable
(real) property situated in that other State. In the United
States the term includes a "United States real property
interest.”

3. Gains from the alienation of movable property
forming part of the business propérty of a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State, or of movable property
pertaining to a fixed base which is available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing independent personal services,
including such gains from the alienation of such a perﬁanent
establishment (alone or with the wnhole enterprise) or fixed

base, may be taxed in that other State.
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4. Gains derived by an enterprise of a Contracting
State operating ships or aircraft in international traffic
from the alienation of ships, aircraft or containers
operated or used in international traffic or movable
property pertaining to the operation or use of such ships,
aircraft or containers shall be taxable only in that State.

5. Payments described in paragraph 3 of Article 12
(Royalties) shall be taxable only in accordance with the
provisions of Article 12.

6. Gains from the alienation of any property other
than property referred to in paragraphs 1 through 5 shall be

taxable only in the Contracting State of which the alienator

. 1is a resident.

ARTICLE 14
D arv i
1. Income derived by an individual who is a resident

of a Contracting State in reééect of professional services
or other activities of an independerrt character shall be
taxable only in that State unless such services are
performed in the other Contracting State and he has a fixed
base regularly available to him in the other Contracting

State for the purpose of performing his activities. In such

case, the income may be taxed in the other State, but only
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so much of it as 1s attributable to that fixed base. For
this purpose, where an individual who is a resident of a
Contracting State stays in.the other Contracting State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in the taxable year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly
available to him in that other State and the income that is
derived from his activities referred to in the first
sentence of this paragraph shall be attributable to that
fixed base.

2. For the purposes of paragraph 1, the income that is
taxable in the other Contracting State shall be determined
in the same way as income of a resident of that other State
derived in respect of professional services or other
activities of an' independent character. However, nothing in
this paragraph shall be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State
any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family
responsibilities that it grants to its own residents.

3. The term "professional services" 1includes
especially independent scientific, literary, artistic,

educational or teaching activities as well as the
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independent activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15
Dependent Personal Services
1. Subject to the provisions of Articles 16
(Directors' Fees), 18 (Pensions, Sccial Security, Annuities,

Alimony, and Child Support), 19 (Government Service) and 20
(Students, Trainees and Researchers), salaries, wages and
other remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in
that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State.. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting State 1in
respect of an employment exercised inthe other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

- a) the recipient is present in the other State for

a period or periods not exceeding in thenaggregate 183

days in any twelve-month period commencing or ending in

the taxable year concerned, and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of,
an employer who is not a resident of the other State,
and

c) the remuneration 1s not borne by a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in
the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article; remuneration in fespect cf an employment as a
member of the regular complement of a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State in
international traffic may be taxed in that Contracting

State.

ARTICLE 16
Directors' fees and other compensation derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member
of the board of directors or any similar organ of a company
that is a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.
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ARTICLE 17
Art] n tsmen
1. Notwithstanding the provisions of Articles 14

(Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal
Services), income derived by a resident of.a Contracting
State as an entertainer, such as a theater, mqtion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a
sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other
State, except where the amount of the gross receipts derived
by such entertainer or sportsman, including expenses
reimbursed to him or borne on his behalf, from such
activities does not exceed twenty thousand United States
dollars ($20,000) or its equivalent in Latvian lats for the
taxable year concerned.

2. Where income in respect of activities exercised by
an entertainer or a sportsman in his capacity as such
accrues not to the entertainer or sportsman but to another
person, that income of that other person may,
notwithsténding the provisions of Articles 7 (Business
Profits), 14 (Independent Persconal Services) and 15
(Depeggent Personal Services), be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or

sportsman are exercised, unless it is established that
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neither the entertainer or sportsman nor persons related
thereto participate directiy or indirectly in the profits of
that other person in any manner, including the receipt of
deferred remuneration, bonuses, fees, dividends, partnership
distributions, or other distributions.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply to income derived from activities exercised in a
Contracting State by a resident of the other Contracting
State as an entertainer or sportsman if the visit to the
first-mentioned State is wholly or mainly supported by
public funds of the other State or a political subdivision
or local authority thereof. In such a case, the income
shall be taxable only in the Contracting State of which the

entertainer or sportsman 1s a resident.

ARTICLE 18
E . social S : : ities,
1 | Child Suot

1. Subject to the provisions of Article 19 (Government
Service), pensions and other similar remuneration derived
and beneficially owned by a resident of a Contracting State
in consideration of past employment, whether paid
periodically or as a single sum, shall be taxable only in

that State, but the amount of any such pension or
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remuneration that would be excluded from taxable income in
the other Contracting State if the recipient were a resident
thereof shall be exempt from taxation in the first-mentioned
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
payments made by a Contracting State under the provisions of
the social security or similar legislation of that State to
a resident of the other Contracting State or to a citizen of
the Uﬁited States shall be taxable only in the
first-mentioned State.

3. Annuities derived and beneficially owned by a
resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State. The term "annuities" as used in this paragraph
means a stated sum (other than a pension) paid periodically
at stated times during a specified number of years, under an
obligation to make the payments in return for adequate and
full consideration (other than services rendered).

4. Alimony paid by a resident of a Contracting State,
and deductible therein, to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.
The term "alimony" as used in this paragraph means periodic
payments made pursuant to a written separation agreement or

a decree of divorce, separate maintenance, or compulsory
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support, which payments are taxable to the recipient under
the laws of the State of which he is a resident.

5. Periodic payments, not dealt with in paragraph ¢4,
for the support of a minor child made pursuant to a written
separation agreement or a decree of divorce, separate
maintenance, or compulsory support, paid by a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting

State, shall not be taxable in that other State.

ARTICLE 19
A4 me vica
1. Notwithstanding the provisions o¢f Articles 15
(Dependent Personal Services) and 17 (Artistes and
Sportsmen) :
| a) remuneration, other than a pension, paid by,
or out of the public funds of a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of dependent personal services
rendered to that State or subdivision or authority in
the discharge of functions of a governmental nature
shall, subject to the provisions of subparagraph b), be

*

taxable only in that State;

b) such remuneration, however, shall be taxable

only in the other Contracting State if the services are
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rendered in that State and the individual is a resident
of that State who:
(1) 1is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State
solely for the purpose of rendering the services.
2. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article
18 (Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and Child
Support) :
a) any pension paid by, or out of ﬁhe public funds
of a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or
authority in the discharge of functions of a
governmental nature shall, subject to the provisions of
subparagraph b), be taxable only in that State;
b) such pension, however, shall be taxable only in
the other Contracting State 1if the individual is a

resident of, and a national of, that State.
ARTICLE 20
1. a) An individual who is a resident of a Contracting

State at the beginning of his visit to the other

Contracting State and who is temporarily present in
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that other Contracting State for the primary purpose
of: |
(1) studying at a university or other
accredited educational institution in that other
Contracting State, or
(11) securing training required to qualify him
to practice a profession or professional
speciality; or
(1i1) stuéying or doing research as a reci?ient

of a grant, allowance, or award from a

governmental, religious, charitable, scientific,

literary, or educational organization;
shall be exempt from tax by that other Contracting
State with respect to the amounts described in
subparagraph b) of this paragraph for a period not
exceeding five years from the date of his arrival in
that other Contracting State.

b) The amounts referred to in subparagraph a) of
this paragraph are:

(i) payments from abroad, other than
compensation for personal services, for the
purpose of his méintenance,_education, study,

research, or training;
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(1i) the grant, allowance, or award; and
(1ii) income from personal services performed
in that other Contracting State in an aggregate
amount not in excess of five thousand United

States dollars ($5,000) or its equivalent in

Latvian lats for any taxable year.

2. An individual who is a resident of a Contracting
State at the beginning of his visit to the other Contracting
State and who is temporarily present in that other
Contracting State as an employee of, or under contract with,
a resident of the first-mentioned Contracting State, for the
primary purpose of:

a) acquiring technical, professional, or business
experience from a person other than that resident of
the first-mentioned Contracting State, or

b) studying at a university or other accredited
educational institution in that other Contracting
State,

shall be exempt from tax by that other Contracting State for
a period of 12 consecutive months with respect to his income
from perscnal services in an aggregate amount not in excess
of eight thousand United States dollars ($8,000) or its

equivalent in Latvian lats.
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3. An individual who is a resident of one of the
Contracting States at the time he becomes temporarily
present in the other Contracting State and who is
temporarily present in the other Contracting State for a
period not exceeding one year, as a participant in a program
sponsored by the Government of that other Contracting State,
for the primary purposé of training, research, or study,
shall be exempt from tax by that other Contracting State
with respect to his income from personal services in respect
of such training, research, or study performed in that other
Contracting State in an aggregate amount not in excess of
ten thousand United States dollars ($10,000) or its
equivalent in Latvian lats.

4. This Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the public
interest but primarily for the private benefit of a specific

person or persons.

Article 21
ffs] sitie
1. The provisions of this Article shall apply

notwithstanding the provisions of Articles 4 to 20 of this

Convention.
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2. A person who is a resident of a Contracting State

and carries on activities offshore in the other Contracting

State in connection with the
the sea bed and sub-soil and
situated in that other State
and 4, be deemed in relation
carrying on business in that

permanent establishment or a

exploration or exploitation of
their natural resources

shall, subject to paragraphs 3
to those activities to be
other State through a

fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply,

where the activities are carried on for a period or periods

not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month

period. However, for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by a person who is

associated with another

carried on by the other

person shall be regarded as

person if the activities in

guestion are substantially the same as those carried

on by the first-mentioned person, except to the extent

that those activities are carried on at the same time

as its own activities;

b) a person shall be deemed to be associated with

another person if one is controlled directly or

indirectly by the other,

or both are controlled

directly or indirectly by a third person or third

persons.
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4. However, the provisions of this Article shall not
apply to:

a) one or any combination of the activities
mentioned in paragraph 4 of Article 5 (Permanent
Establishment);

b) towing or anchor handling by ships primarily
designed for that purpose and any other activities
performed by such ships; dr

¢) the transport of supplies or personnel by
ships or aircraft in international traffic.

5. a) Subject to subparagraph b) of this paragraph,
salaries, wages and similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an
employment connected with the exploration or
exploitation of the sea bed and sub-socil and their
natural resources situated in the other Contracting
State may, to the extent that the-duties are performed
offshore in that other State, be taxed in that other
State. However, such remuneration shall be taxable
only in the first-mentioned State if the employment is
carried on offshors for an employer who is not a
resident of the other State and for a period or
periods not exceeding in the aggregate 30 days in any

twelve month period.
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b) salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft engaged in the transpcrtation of supplies or
personnel to a location, or between locations, where
activities connected with the exploration‘or
exploitation of the sea bed and sub-soil and their
natural resources are being carried on in a
Contracting State, or in respect of an employment
exercised aboard tugboats or other vessels operated
auxiliary to such activities, may be taxed in the

Contracting State of which the employer is a resident.

ARTICLE 22
Qther Income

1. Items of income beneficially owned by a resident of
a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only
in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable (real) property as
defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from Immovable

(Real) Property), if the beneficial owner of the income,

being a resident of a Contracting State, carries on business
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in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixsd base
situated therein, and the income is attributable to such
permanent establishment or fixed base. . In such case the
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14

(Independent Personal Services), as the case may be, shall

apply.

ARTICLE 23
n ofi
1. A resident of a Contracting State shall be entitled
to all the benefits of this Convention only if it is a
"qualified resident”" as defined in this Article.
2. A resident of a Contracting State is a qualified
resident for a taxable year only if it is either:
a) an individual;
b) a Contracting State, a political subdivision or
a local authority thereof, or an agency or
instrumentality of such State, subdivision or
authority;
c) a company, 1if:
(1) on at least half the days of the taxable

year the beneficial owners of at least 30 percent
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of each class of the company's shares are quali-
fied residents by reason of subparagraphs a), b),
e), or £) of this paragraph, or U.S. citizens,
provided that in the case of indirect ownership,
each intermediate owner is a person entitled to
benefits of the Convention under this paragraph;
and
(ii) amounts paid or accrued by the company
during its taxable year:
A) to persons that are neither qualified
residents nor U.S. citizens, and
B) that are deductible.for income tax
purposes in the company's State of residence
(but not including arm's length payments in
the ordinary course of business for services
or tangible property),
do not exceed 50 percent of the gross income of
the company for that year;

d) a trust or estate, 1f the ownership of its

beneficial interests satisfies the requirement of sub-

paragraph c) (1) and its payments to persons who are not

qualified residents or U.S. citizens satisfy the

requirement of subparagraph c) (ii);

e) a person, if:




_52..

(1) beneficial interests representing at
least 50 percent of the value of each class of
interests in that person are substantially and
regularly traded on a recognized stock exchange;
or

(11) the direct or indirect owners of at least
50 percent of each-class of interests in that
person are persons entitled to benefits under
clause i), provided that in the case of indirect
ownership, each intermediate owner is a person
entitled to benefits of the Convention under this
paragraph;

f) a person described in subparagraph 3b) of

_Article 4 (Resident) provided that more than half of

the beneficiaries, smembers or participants, if any, in
such person are qualified residents; or

g) a United States Regulated Investment Company,
or a similar entity in Latvia as may be agreed by the
competent authorities of the Contracting States.
3. a) A resident of a Contracting State that is not a
qualified resident shall be entitled té the benefits of
this Convention with respect to an item of income

derived from the other State, if:
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{i) the resident is engaged in the active
conduct of a trade or business in the first-
mentioned State,

(ii) the income 1s connected with or
incidental to the trade or business, and
(1iii) the trade or business is substantial in
relation to the activity in the other State
generating the income.

b) For purposes of this paragraph, the business of
making or managing investments will noﬁ be considered
an active trade or business unless the activity is
banking, insurance or securities activity conducted by
a bank, insurance company or registered securities
dealer.

c) Whether a trade or business is substantial for
purposes of this paragraph will be determined based on
all facts and circumstances. In any case, however, a
trade or business will be deemed substantial if, for
the preceding taxable year, or for the average of the
three preceding taxable years, the asset value, the
gross income, and the payroll expense that are related
to the trade or business in the first-mentioned State
equals at least 7.5 percent of the resident's (and any

related parties') proportionate share of the asset
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value, gross income and payroll expense, respectively,

that are related to the activiﬁy that generated the

income in the other State, and the average of the three
ratios exceeds 10 percent.

d) Income 1is derived in connéction with a trade
or business if the activity in the other State
generating the income is a line of business that forms
a part of or is complementary to the trade or business.
Income is incidental to a trade or business if it
facilitates the conduct of the trade or business in the
other State.

4. A resident of a Contracting State that is not a
qualified resident pursuant to the provisions of paragraph 2
may, nevertheless, be granted benefits of the Convention
with respect to income arising in the other Contracting
State if the competent auﬁhority of that other Contracting
State so determines.

5. For the purposes of this Article, the term
"recognized stock exchange'" means:

a) the NASDAQ System owned by the National Associ-
ation of Securities Dealers, Inc. and any stock ex-
change registered with the U.S. Securities and Exchange
Commission as a national securities exchange under the

U.S. Securities Exchange Act of 1934; and
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b) the Riga stock exchange (Rigas Fondu Birza) and
any other stock exchanges approved by the State
authorities; and
c) any other stock exchange agreed upon by the
competent authorities of the Contracting States.

6. The competent authorities of the Contracting States
shall consult together with a view to developing a commonly
agreed application of the provisions of this Article,
including the publication of public guidance. The competent
authorities shall, in accordance with the provisions of
Article 27 (Exchange of Information and Administrative
Assistance), exchange such information as 1s necessary for

carrying out the provisions of this Article.

ARTICLE 24
Relief F Double T :

1. In accordance wifh the provisions and subject to
the limitations of the law of the United States (as it may
be amended from time to time without changing the general
principle hereof), the United States shall allow to a
resident or citizen of the United States as a credit against
the United States tax on income:

a) the Latvian tax paid by or on behalf of such

resident or citizen; and
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b) in the case of a United States company owning
at least 10 percent of the voting stock of a company
which is a resident of Latvia and from which the United
States company receives dividends, the Latvian tax paid
by or on behalf of the distributing company with
respect to the ?rofits out of which the dividends are
paid. |
2. In Latvia, double taxation shall be avoided as

follows:

a) where a resident of Latvia derives income
which, in accordance with this Convention, may be taxed
in the United States, unless a more favorable treatment
is provided in its domestic law, Latvia shall allow as
a deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax paid
thereon in the United States {other than any such tax
imposed by reason of citizenship of the United States);
such deduction shall not, however, exceed that part of
the income tax in Latvia, as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in the United States;

b) for the purposes of subparagraph a), where a
company that is a resident of Latvia receives a

dividend from a company that is a resident of the
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United States in which it owns at least 10 percent of

its shares having full voting rights, the tax paid in

the United States shall include not only the tax paid
on the dividend, but also the appropriate portion of
the tax paid on the underlying profits of the company
out of which the dividend was paid.

3. For the purposes of allowing relief from double
taxation pursuant to this Article, and subject to such
source rules in the domestic laws of the Contracting States
as apply for purposes of limiting the foreign tax credit,
income derived by a resident of a Contracting State which
may be taxed in the other Contracting State in accordance
with this Convention {other than solely by reason of
citizenship in accordance with paragraph 4 of Article 1
(General Scope)) shall be deemed to arise in that other

State.

ARTICLE 25
Nond o .

1. Nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to

which nationals of that other State in the same
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circumstances, in particular with respect to residence, are
or may be subjected. THis provision shall apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting
States. However, for the purposes of United States
taxation, United States nationals who are subject to tax on
a worldwide basis are not in the same circumstances as
nationals of Latvia who are not residents of the United
States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting
State shall not be subjected in either Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in
the same circumstances are or may be subjected. However, for
the purposes of United States taxation, United States
nationals who are residents in Latvia and who are sﬁbject to
tax on a worldwide basis are not in the same circumstances
as stateless persons who are residents of Latvia.

3. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State, or a fixed base which an
individual who is a resident of a Contracting State, has in
the other Contracting State shall not be less favorably
levied in that other State than the taxation levied on

enterprises or individuals who are residents of that other
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State carrying on the same activities. The provisions of:
this paragraph shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the other
Contracting State any persconal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities that it grants to its own
residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of
Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 7 of Article
11 (Interest), or paragraph 5 of Article 12 (Royalties)
apply, interest, royalties and other disbursements paid by a
resident of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of the first-mentioned resident, be
deductible under the same conditions as 1f they had been
paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,
any debts of a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purposes of
determining the taxable capital of the first-mentioned
resident, be deductible under the same conditions as if they

had been contracted to a resident of the first-mentioned

State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly or
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indirectly, by one or more residents of-the other
Contracting State, shall not be subjected in the
ﬁirst—mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may
be subjected.

6. Nothing in this Article shall be construed as
preventing either Contracting State from imposing a tax as
described in paragrapﬁ 5 of Article 10 (Dividends).

7. The provisions of this Article shall,
notwithstanding the provisions of Article 2 (Taxes Covered),
apply to taxes of every kind and description imposed by a
Contracting State or a political subdivision or local

authority thereof.

ARTICLE 26
Mutual Agreement Procedure
1. Where a person considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his case to the

competent authority of either Contracting State. The case
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must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavor, if the
objection appears to 1t to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve
the case by mutual agreement with the compeﬁent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time limits or other procedural limitations in the domestic
law of the Contractinq States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavor to resolve by mutual agreement any
difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Convention. 1In particuiar the competent
authorities of the Contr;cting States may agfee:

a) to the same attribution of income, deductions,

credits, or allowances of an enterprise of a

Contracting State to its permanent establishment

situated in the other Contracting State;

b) to the same allocation of income, deductions,
credits, or allowances between persons;

c) to the same characterization of particular




items of income;
d) to the same characterization of persons;
e) to the same application of source rules with
respect to particular items of income;
f) to a common meaning of a term;
g) to increases in any specific dollar amounts
referred to in thé Convention to reflect economic or
monetary developments;
h) to advance pricing arrangements; and
i) to the application of the provisions of
domestic law regarding penalties, fines, and interest
in a manner consistent with the purposes of the
Convention.
They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent .authorities of the Contracting States
maykcommunicate with each other directly for the purpose of

reaching an agreement in the sense of the preceding

paragraphs.

ARTICLE 27

Exchange of Information and Administrative Assistance

1. The competent authorities of the Contracting States

shall exchange such information as is relevant for carrying
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out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by
;he Convention insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention, including the assessment of,
collection of, the enforcement or prosecution in respect of
or the determination of appeals in relation to the taxes
covered by the Convention. The exchange of informétion is
not restricted by Article 1 (General Scope). Any
information received by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment,
collection or administration of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals

in relation to, the taxes covered by the Convention or the

oversight of the above. Such persons or authorities shall

use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:
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a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative practice of
that or of the other Contracting State;

b} to supply information which is not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other Contracting
State;

c) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or professional
secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre
public).

3. Notwithstanding paragraph 2, laws or practices of
the requested State pertaining to the disclosure of
information by financial institutions, nominees or persons
acting in an agency or fiduciary capacity, or respecting
ownership of debt instruments or interests in a person shall
not affect the authority of the requested State. The
competent authorities shall have the authority to obtain and
provide information notwithstanding such disclosure laws and
practices. If information is requested by a Contracting
State in accordance with this Article, the other Contracting
State shall obtain the information to which the request

relates in the same manner and to the same extent as if the
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tax of the first-mentioned State were the tax of that other
State and were being imposed by that other State. If
specifically requested by the competent authority of a
Contracting State, the competent authority of the other
Contracting State shall provide information under this
Article in the form of depositions of witnesses and
authenticated copies of.unedited original documents
{including books, papers, statements, records, accounts, and
writings), to the same extent such depositions and documents
can be obtained under the laws and administrative practices
of that other State with respect to its own taxes.

4. Each of the Contracting States shall endeavor to
collect-on behalf of the other Contracting State such
amounts as may be necessary to ensure that relief granted by
the Convention from taxation imposed by that other State
does not inure to the benefit of persons not entitled
thereto.

5. Paragraph 4 shall notAimpose upon either of the
Contracting States the obligation to carry out administra-
tive measures which are of a different nature from those
used in the collection of its own taxes, or which would be
contrary to its sovereignty, security, or public policy.

6. For the purposes of this Article, the Convention

shall apply, notwithstanding the provisions of Article 2
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(Taxes. Covered), to taxes of every kind imposed by a
Contracting State.
7. The competent authority of the requested State
shall allow representatives of the applicant Statg to enter
the requested State to interview individuals and examine

books and records with the consent of the persons contacted

and the competent authority of the requested State.

ARTICLE 28
; £ Dipl c Missi 1
Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of members of diplomatic missions. or consular
posts under the general rules of international law or under

the provisions of special agreements.

ARTICLE 29
Entry Into Force
1. The Governments of the Contracting States shall
notify each other through diplematic channels wren the
constitutional requirements for the entry into force of the
Convention have been complied with.
2. The Convention shall enter into force on the date

of the later of the notifications referred to in paragraph
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1, and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in réspect of taxes withheld at source, for
amounts paild or credited on or after the first day of
January of the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, for
taxable years beginning on or after the first day of
January of the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force.

3. The appropriate authorities of the Contracting
States shall consult withiﬁ a five-year period from the date
on which this Convention enters into force with respect to
the application of the Coﬁvention, including the negotiation
of an amendment to the Convention by means of a protocol (if
appropriate), to income derived from new technologies (such
as payments received for transmission by satellite, cable,

optic fibre or similar technology).

ARTICLE 30
Termination
This Convention shall remain in force until terminated
by a Contracting State. Either Contracting State may

terminate the Convention by giving written notice of




-68-
termination, through diplomatic channels, at least 6 months
before the end of any calendar year. In such event, the
Convention shall cease to héve effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, for
amounts paid or credited on or after the first day of
January of the calendar year next following the year in
which the notice has been given;

b) in respect of other taxes on inccme, for
taxable years beginning on or after the first day of
January of the calendar year next following the year in

which the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.
DONE at Washington in duplicate, in the English and

Latvian languages, both texts being equally authentic, this

15th day of January, 1998.

FOR THE REPUBLIC

FOR THE UNITED STATES
OF LAT

OF AMERICA:

N




AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU UN LATVIJAS REPUBLIKAS
KONVENCIJA PAR NODOKI,U DUBULTAS
UZLIKSANAS UN NODOKIL,U NEMAKSASANAS NOVERSANU

ATTIECIBA UZ IENAKUMA NODOKLIEM




Amerikas Savienotas Valstis un Latvijas Republika, apliecindadamas véléSanos
noslégt Konvenciju par nodokju dubultas uzlik§anas un nodoklu nemaksaSanas
novér§anu attiecibd uz iendkuma nodokliem, vienojas:

1. PANTS
Vispirigie Konvencijas piemérosanas noteikumi

1. $1 Konvencija ir piemérojama personam, kas ir vienas Ligumslédzéjas Valsts vai
abu Ligumslédzéju Valstu rezidenti, ja vien $aja Konvencija nav noradits citadi.

:2. 8i Konvencija nekidd veidi neierobe?o jebkuru izpémumu, atbrivojumu,
atskaitijumu, nodokja ieskaiti (kreditu) vai cita veida atvieglojumu, kur§ paSreiz ir
piemérojams vai var tikt pieSkirts, pamatojoties uz:

a) katras Ligumslédzé&jas Valsts likumiem; vai
b) jebkuru citu ligumu, kas noslégts starp Ligumslédz€jam Valstim.
3. Neatkarigi no 2 b) apak3punkta noteikumiem:

a) vienigi §is konvencijas 26. panta (Savstarpéjas saskanoSanas
procediira) noteikumi ir japieméro, ja ir jebkadas domstarpibas par to, vai
konkrétam pasakumam ir japieméro 381 Konvencija, un vienigi S$aja
Konvencija noteiktis procediiras ir japieméro attieciba uz 3im domstarpibam,;
un,

b) izpemot gadijumus, kad kompetentds iestides nosaka, ka
konkrétam nodok]u pasidkumam nav jipieméro 81 Konvencija, vienigi 3aja
Konvencija noteiktas diskriminicijas nepie]au$anas saistibas ir japieméro §im
pasikumam, izpemot tidas naciondla reZima vai vislielakas labvélibas reZima
piemérosanas saistibas, kuras ir piemérojamas saskana ar Generdlo Noligumu
par tarifiem un tirdzniecibu. Attiecibd uz 30 pasikumu nav japiemeéro
naciondld reZima vai vislicldkas labvélibas reZima saistibas, kas tiek
piemérotas saskanpi ar jebkuru citu ligumu;

¢) § punkta izpratné “pasdkums” nozimé likumu, noteikumus,
1&mumu, administrativu darbibu vai jebkurus lidzigus noteikumus vai ricibu.

4. Neatkarigi no jebkuriem §is Konvencijas noteikumiem, iznemot 3 panta 5
punktd noteikto, Ligumslédzgja Vaists var aplikt ar nodokliem tas rezidentus (kuru
statusu nosaka saskand aer 4. pantu (Rezidents)) un, pamatojoties uz pilsonibu, var
aplikt ar nodokliem tas pilsopus it ki & Konvencija nebitu stajusies speka. Sim
vajadzibam jédziens "pilsonis" desmit gadu ilga perioda p&c turpmak minéto personu
statusa maigas attiecas uz bijuSajiem pilsopiem vai bijusajiem ilgtermiga rezidentiem,
kure-statusa maipas pamatd ki viens no galvenajiem iemesliem ir bijis nolks
izvairities no nodokju maksasanas.
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5. Ceturtad punkta noteikumi neietekmeé:

a) atvieglojumus, kadus Ligumslédzéja Valsts pieSkir saskana ar 9. panta
(Saistitie uzpémumi) 2. punktu, 18. panta (Pensijas, sociala nodro§inasana,
ikgadé&jie maksajumi, alimenti un bémnu pabalsti) 2. un 5. punktu, 24. pantu
(NodokJu dubultas uzlik§anas novérSana), 25. pantu (Diskriminacijas
nepielaulana) un 26. pantu (Savstarpéjas saskanoSanas procedtra); un

b) atvieglojumus, kddus Ligumslédz€ja Valsts pieSkir saskand ar 19. pantu
(Valdibas dienests), 20. pantu (Studenti) un 28. pantu (Diplomatisko un
konsuldro parstavniecibu persondls) fiziskajam persondm, kuras nav ne $is
valsts pilsopi un kuras ari netiek uzskatitas par 3is valsts pastavigajiem
iedzivotdjiem.

2. PANTS

Nodokl]i, uz kuriem attiecas Konvencija
1. Esosie nodbk]i, uz kuriem attiecas 3i Konvencija, konkréti ir:

a) Savienotajas Valstis: federdlie iendkuma nodok]i, kuru uzlikSanu
nosaka Iek$zemes Iepémumu kodekss (izpemot wuzkratds pe]pas
nodokli, privito  holdingsabiedribu  nodokli  un socialas
nodrofindsanas nodokjus) un akcizes nodokli, kuri ir piemérojami
attiecibd uz privito fondu investiciju ienakumu (turpmak @
Savienoto Valstu nodokli);

b) Latvijas Republikd: uzpémumu iendkuma nodoklis un iedzivotdju ienakuma
nodoklis, (turpmak @ Latvijas nodokli).

2. Konvencija tiks piemérota ari jebkuriem identisktem vai péc bitibas lidzigiem
nodokliem, kuri tiks ieviesti p&c 3is Konvencijas parakstiSanas datuma, papildinot vai
aizstajot esoSos nodokjus. Abu Ligumslédzéju Valstu kompetentajam iestddém ir
savstarp&ji jainformé vienai otra par jebkuriem nozimigiem grozijumiem 5o valstu
attiecigajos nodokju-dikumdosanas aktos vai citos likumdoSanas aktos, kuri ietekmé
saistibas, kas tam japilda saskapa ar 5o Konvenciju, ki ari par jebkuriem oficialiem
publicétiem materidliem, kuri attiecas uz 3is Konvencijas pieméro3anu, ieskaitot
skaidrojumus, noteikumus, noradijumus vai tiesas nolémumus.
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3.PANTS

Visparigas definicijas
1.Ja no konteksta neizriet citadi, $aja Konvencija: A

a) jédziens "Ligumslédzéja Valsts" atkaribd no konteksta nozimé Savienotas
Valstis vai Latvijas Republiku;

b) jédziens “Savienotds Valstis" nozimé Amerikas Savienotas Valstis,
bet neieklauj Puertoriko, Amerikipu VirdZinas, Guamu vai jebkuru citu
Savienoto Valstu ipafumu vai teritoriju. Lietots geografiska nozimé,
jédziens "Savienotas Valstis" ieklauj jebkuru Savienoto Valstu
teritoridlajiem  Odepiem ~ piegulofu  apgabalu, kurd  atbilstosi
Savienoto Valstu likumdoSanas aktiem un saskapd ar starptautiskajam
tiesibdm var tikt istenotas Savienoto Valstu tiesibas uz jiras un zemes
dzilém un tur eso$ajiem dabas resursiem;

c) jédziens "Latvijas Republika" nozimé Latvijas Republiku, un, lietots
geogrifiski nozimé, tas apzimé Latvijas Republikas teritoriju un
jebkuru citu Latvijas Republikas teritoridlajiem ddepiem piegulosu
teritoriju, kurd saskapi ar Latvijas Republikas likumdo3anas aktiem
un starptautiskajam tiesibdim var tikt istenotas Latvijas Republikas
tiesibas uz jliras un zemes dzilém un tur esoSajiem dabas resursiem;

d) jédziens ‘“persona” nozimé fizisku personu, mantu (estate), trastu,
ligumsabiedribu, sabiedribu un jebkuru citu personu kopumu,;

e) jédziens “sabiedriba" nozimé jebkuru apvienotu veidojumu vai jebkuru
i vienibu, kas nodokju aplikSanas nolikos tiek uzskatita par apvienotu .
veidojumu;

f) jédzieni "Ligumslédz&jas Valsts uznémums” un “otras Ligumslédzgjas Valsts
uzpémums" attiecigi nozimé uzpémumu, ko vada Ligumslédzéjas Valsts
rezidents, un uzgémumu, ko vada otras Ligumslédzejas Valsts rezidents;

g) jédziens “starptautiska satiksme" nozimé jebkurus parvaddjumus ar
jiras vai gaisa transporty, ko veic Ligumslédzéjas Valsts uzpémums,
izpemot tos gadijumus, kad jlras vai gaisa transporta lidzekli
parvietojas vienigi otras Ligumslédzgjas Valsts iekSieng;
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h) jédziens "kompetentas iestddes" nozime:

(i) Savienotajas Valstis - finansu ministrijas sekretdru vai vina delegétu
parstdvi; un
(i) Latvija - finansu ministriju, vai tas pilnvarotu parstavi.




i) jédziens "pilsonis” nozime:

(1) jebkuru fizisku personu, kurai ir Ligumslédzgjas Valsts pilsoniba;
(ii) jebkuru juridisku personu, ligumsabiedribu vai asociaciju, kuras statuss
izriet no Ligumslédzéja Valsti spéka eso3ajiem likumdo$anas aktiem;

2. Jebkurd laikd, piemérojot So Konvenciju, Ligumslédzgja Valsts ikvienu
jédzienu, kas Seit nav definéts, lietos tadda nozimeé, kada tas lietots §is valsts
likumdo3anas aktos attieciba uz nodokliem, uz kuriem attiecas 31 Konvencija, ja vien
no konteksta neizriet citddi vai ja kompetentas iestades nav vienojusas par §1 jedziena
kopéju interpretdciju saskanid ar 26. panta (Savstarp€jas saskanoSanas procediira)
noteikumiem. Turklat jebkuram jédzienu skaidrojumam saskana ar piemérojamajiem
nodokju likumdo3anas aktiem bis prioritate par 30 jédzienu skaidrojumiem saskana ar
citiem $is valsts likumdoSanas aktiem.

4.PANTS

Rezidents

- 1. Saja Konvencija jédziens "Ligumslédz&jas Valsts rezidents" nozimé jebkuru
personu, kas saskapi ar §is valsts likumdoSanas aktiem ir paklauta aplik3anai ar
nodokliem, pamatojoties uz tds rezidenci, pastavigo dzivesvietu, pilsonibu, vadibas
atra3ands vietu, inkorporacijas (registracijas) vietu vai uz jebkadu citu lidziga rakstura
kritériju.

2. a) Tomér jédziens "Ligumslédz&jas Valsts rezidents" neietver jebkuras
personas, kuram $aja valsti tiek uzlikti nodok]i tikai attieciba uz to
iendkumiem no $aja valsti eso3ajiem avotiem,;

b) ligumsabiedribas, mantas (estate) vai trasta sanemtd vai izmaksata
ienakuma gadijuma $is jédziens ir piemérojams tikai tik lield méra, cik
liela meérd ligumsabiedribas, mantas (estate) vai trasta sanemtais
ienadkums ¥aja valsti ir pakjauts aplik$anai ar nodokliem ka rezidenta
apliekamais iendkums, apliekot ar nodok}iem vai nu iendkuma sanéméju vai
ta partnerus vai ieguvéjus; un

c) ja fiziska persona ir pakjauta aplikS8anai ar nodokliem ka rezidents,
pamatojoties uz faktu, ka 31 fiziskd persona ir Ligumsiédzéjas Valsts
pilsonis vai pastavigais iedzivotdjs, un §1 persona vienlaikus nav otras
Ligumslédzéjas Valsts rezidents, tad otra valsts uzskatis So fizisko
personu par pirmas minétds valsts rezidentu tikai tad, ja 3is fiziskas
personas klatbiitne pirmaja minétaja valsti ir batiska vai ja tas pastaviga
dzivesvieta vai ierasta dzivesvieta ir pirmaja minétaja valsti. Ja 3i fiziska
persona ir abu Ligumslédzéju Valstu rezidents, $is personas rezidences valsti
ir janosaka saskapa ar 4. punkta noteikumiem.




3. Jédziens "Ligumslédz&jas Valsts rezidents" ietver:

a) Ligumslédzéju Valsti, ari tas politiski administrativas vienibas vai
pasvaldibas un 3is valsts, vienibas vai paSvaldibas institiicijas un
izpildinstitiicijas; un

b) juridiskds personas, kas izveidotas saskapa ar Ligumslédzéjas Valsts
likumdo$anas aktiem, kuras 8aja valsti ir pilniba atbrivotas no
aplik§anas ar nodokliem tapéc, ka tds 3aja valsti ir izveidotas un
pastav:

(i) vienigi religiskiem, Zélsirdibas, izglitojoSiem, zindtnes vai citiem
lidzigiem noldkiem; vai '

(ii) lai saskana ar pensiju planu nodroSindtu pensijas vai citus lidzigus
labumus darba péméjiem.

4. Ja saskana ar 1.panta noteikumiem fiziska persona ir abu Ligumslédz&ju Valstu
rezidents, tas statuss tiks noteikts §ada veida:

a) §i persona tiks uzskatita par rezidentu taja valsti, kurd atrodas tas
pastaviga dzivesvieta, ja tas pastdvigd dzivesvieta ir abas valstis, §i
persona tiks uzskatita par tds valsts rezidentu, ar kuru tai ir cieSakas
personiskas un ekonomiskas attiecibas (vitalo intereSu centrs);

b) ja nav iesp€jams noteikt valsti, kurd 3ai personai ir vitalo intereSu centrs, vai
ari ja tai nav pastavigas dzivesvietas neviena no abam valstim, 3i persona tiks
uzskatita par tas valsts rezidentu, kura tai ir ierasta mitnes zeme;

c) ja $ai personai ierastd mitnes zeme ir abas valstis vai nav neviena no
tam, ta tiks uzskatita par tas valsts rezidentu, kuras pilsonis ir §i persona;

d) ja i persona ir abu valstu pilsonis vai nav nevienas Sis valsts pilsonis,
Ligumslédzéju Valstu kompetentds iestades izSkir $o jautdjumu,
savstarpéji vienojoties.

5. Ja saskapa ar 1.punkta nosacijumiem sabiedriba ir abu Ligumslédzéju Valstu
rezidents, Ligumslédz&ju Valstu kompetento iestaZu pienakums ir, savstarpéji
vienojoties, censties atrisinat 3o jautdjumu. Ja $adas vienoSanas nav, $ada sabiedriba
netiks uzskatita par rezidentu neviend no Ligumslédz€jam Valstim attieciba uz to
atvieglojumu pieméro$anu, kurus pieSkir saskana ar So Konvenciju.

6. Ja saskana ar 1.punkta nosacijumiem persona, kas nav ne fiziska persona ne
sabiedriba, ir abu Ligumslédz&u Valstu rezidents, Ligumslédz&ju Valstu
kompetentajam iestidém ir jaatrisina jautdjums savstarp&jas vienoSanas cela un
janosaka, kada veida $ai personai ir piemérojama § Konvencija.




S.PANTS
Pastaviga parstivnieciba

1. Saja Konvencija jédziens "pastaviga parstavnieciba" nozimé noteiktu vietu, kur
uznémumi pilnigi vai dajgji veic uzpéméjdarbibu.

2. Jeédziens "pastaviga parstavnieciba" ietver:
a) uzpémuma vadibas atralanas vietu;
b) filiali;
¢) kantori;
d) fabriku;
e) darbnicu; un

f) Sahtu, naftas vai gazes ieguves vietu, akmenlauztuves vai jebkuru citu dabas
resursu ieguves vietu.

3. Jédziens "pastaviga parstavnieciba” ari ietver biivlaukumu vai celtniecibas vai
instalacijas projektu, bet tikai tad, ja §is darbibas notiek ilgak neka se3us ménesus.

4. Neatkarigi no 3i panta iepriek3&jo punktu noteikumiem jédziens "pastaviga
parstavnieciba” neietver:

a) €ku un iekartu izmanto3anu tikai un vienigi uznémumam piedero$o predu vai
izstraddjumu uzglabasanai, demonstré$anai vai piegadém;

b) uzpémumam piederoSos pre€u vai izstraddjumu krajumus, kas paredzéti tikai
un vienigi uzglabaSanai, demonstr&$anai vai piegadém;

¢) uzpémumam piedero3os prefu vai izstradajumu krajumus, kas paredzéti tikai
un vienigi parstradei citd uzpémuma;

d) pastavigu darbibas vietu, kas paredzéta tikai un vienigi preCu vai
izstradajumu iepirkSanai vai informacijas vak3anai uzpémuma vajadzibam;

e) pastavigu darbibas vietu, kas paredzéta tikai un vienigi tam, lai veiktu

uzpémuma laba jebkadus citus priek§darbus vai paligdarbibu;

f) pastavigu darbibas vietu, kas paredzéta tikai un vienigi tam, lai veiktu no a)
lidz e) apakSpunkta minétas darbibas jebkura to kombinacija, ar nosacijumu,
ka kopéjam darbibas veidam ir priekSdarbu vai paligdarbibas raksturs.




5. Neatkarigi no 1. un 2.punkta noteikumiem, ja persona, kas nav neatkariga
statusa agents, uz kuru attiecas 6. punkta noteikumi, darbojas uznémuma laba un tai ir
pieSkirtas un ta parasti izmanto tai pieSkirtas pilnvaras noslégt ligumus §1 uznémuma
varda Ligumslédzéja Valsti, tiks uzskatits, ka $im uzpémumam ir pastaviga
parstavnieciba $aja valsti attieciba uz jebkuru 3is personas 3aja valsti veikto darbibu
uznémuma laba, iznemot gadijumus, kad $is personas veiktas darbibas neparsniedz 4.
punktd minétas darbibas, kuru veik3ana, izmantojot pastavigu darbibas vietu, nevar
tikt uzskatita par pastavigo parstavniecibu saskana ar 4.punkta noteikumiem.

6. Tiks uzskatits, ka uznémumam nav pastavigas parstavniecibas  Ligumslédzéja
Valsti, ja uzpémums veic uzpémeéjdarbibu Saja valsti, vienigi izmantojot starpnieku,
tirdzniecibas agentu vai jebkuru citu neatkariga statusa agentu, ar nosacijumu, ka 3is
personas veic savu parasto uznémeéjdarbibu. Tomeér, ja Sada agenta darbiba pilnigi vai
gandriz pilnigi tiek veikta uzpémuma laba un ja attiecibas starp agentu un uzgémumu
atSkiras no tadam attiecibdm, kadas bitu nodibinatas starp neatkarigdm personam,
$adu agentu nevar uzskatit par neatkariga statusa agentu $aja punkta minétaja nozime.
Sada gadijuma ir japieméro 5. punkta noteikumi.

7. Fakts,wka sabiedriba @ Ligumslédz€jas Valsts rezidents kontrolé sabiedribu, kura

ir otras Ligumslédz&jas Valsts rezidents vai kura veic uznéméjdarbibu $aja otra valsti

(izmantojot pastdvigo parstavniecibu vai kada citd veidd), vai ir pakjauta 3adas
sabiedribas kontrolei, pats par sevi neparvér§ vienu no $im sabiedribam par otras
sabiedribas pastavigo parstavniecibu.

6.PANTS

Iendakums no nekustamai ipaSuma

1. Ienakumus, ko gist Ligumsl€dz€&jas Valsts rezidents no nekustama ipaSuma (ari
iendkumus no lauksaimniecibas un meZkopibas), kas atrodas otrd Ligumsleédzeja
Valsti, var aplikt ar nodok}iem $aja otra valsti.

2. Jédzienam "nekustamais ipaSums" bids tada nozime, kada tam ir tas
Ligumslédzéjas Valsts likumdoSanas aktos, kurd atrodas minétais ipaSums. Jebkura
gadijumi §is jédziens tiks lietots, lai apzimétu nekustamajam IpaSumam piederigu
ipaSumu, majlopus un iekartas, ko lieto lauksaimniecibd un meZkopiba, tiesibas, uz
kuram attiecas visparéjas likumdosanas aktu noteikumi par zemei piesaistito ipaSumu,
jebkadas tiesibas izmantot tiesibas attieciba uz nekustamo ipaSumu vai lidzigas
tiesibas iegiit nekustamo ipaSumu, nekustamd ipaSuma uzufruktu un tiesibas uz
mainiga lieluma vai pastavigiem maks3jumiem attieciba uz raZoSanu no derigajiem
izrakteniem, dabas atradném un citiem dabas resursiem vai par tiesibam izmantot
derigos izraktenus, dabas atradnes un citus dabas resursus. Par nekustamo ipaSumu
netiks uzskatiti kugi, liellaivas un gaisa transporta lidzek]i. Sis Konvencijas
pieméroSanai jédziens "nekustamais ipaSums” ieklauj ari tiesibas uz ipaSumu, kas var
tikt radits, veicot Ligumslédzéjas Valsts jiras un zemes dziJu un tur eso3o dabas
resursu pétifanu un izmanto3anu, ari tiesibas uz lidzdalibu ipaSuma vai pe|na, kuru var
git $is ipaSums.

e s e




3. Si panta 1. punkta noteikumi tiks pieméroti attieciba uz ienakumu no nekustama
ipaSuma tieSas izmanto3anas, iziré$anas vai izmanto$anas cita veida.

4. Ja sabiedribas akcijas vai citas korporativas tiesibas dod to ipa$niekam tiesibas
uz sabiedribas nekustama ipaSuma izmanto$anu, ienidkumu no 3o tiesibu tiesas
izmanto§anas, iznomaSanas vai lietoSanas jebkada cita veida var aplikt ar nodokliem
taja Ligumslédz€)a Valsti, kura atrodas §is nekustamais ipaums.

5. Si panta 1., 3. un 4. punkta noteikumi tiks pieméroti ar attieciba uz ienakumu no
uzpémuma nekustama ipaSuma, ka ari attieciba uz ienakumu no nekustama ipasuma,
kas tiek izmantots neatkarigu individudlu pakalpojumu snieg§anai.

6. Ligumslédzejas Valsts rezidents, kur§ otra Ligumslédz&ja Valsti ir paklauts
aplik3anai ar nodok]iem attieciba uz vipa iendkumu no otra valsti esofa nekustama
ipaSuma, var izdarit izvéli aprékinat nodokli par $o iendkumu uz tird ienakuma bazes
(atskaitot ar $o iendkuma giSanu saistitos izdevumus).  Savienoto Valstu nodokja
gadijuma izvéle piemérot ieprieks&jo teikumu bis saisto$a taksdcijas gada, kura ta ir
izdarita, un visos turpmakajos taksicijas gados, ja vien Savienoto Valstu kompetentas
iestades nepiekrit to partraukt.

7.PANTS
Uzpémeéjdarbibas pejna

1. Ligumslédzgjas Valsts uzpémuma uzpéméjdarbibas pelpa tiks aplikta ar
nodokliem tikai $aja valsti, izpemot gadijumus, kad uzp€mums veic uzpémeéjdarbibu
otra Ligumslédzgja Valsti, izmantojot tur eso$o pastdvigo parstavniecibu. Ja
uzpémums veic uzgémeéjdarbibu minétaja veida, uzpémuma uznéméjdarbibas pelnu
var aplikt ar nodok]iem otra valsti, bet tikai to §is pelnas da]u, ko var attiecinat uz 3o
pastavigo parstavniecibu. Tomeér pelna, kas giita par tadu predu vai izstradajumu
pardoSanu, kuri ir tadi paSi vai lidzigi prec€m vai izstradajumiem, kas tiek pardoti,
izmantojot pastavigo parstavniecibu, vai pelna, kas tiek gita par cita veida veikto
uzpémeéjdarbibu, kas ir tida pati vai ir lidziga tai, kada tiek veikta, izmantojot
pastdvigo parstavniecibu, var tikt uzskatita par attiecinamu uz 30 pastavigo
parstavniecibu, ja ir noskaidrots, ka minéta pardoSana vai veikta uzpéméjdarbiba ir
tikusi organiz&ta tada veidd, lai izvairitos no nodokJu maksaSanas valsti, kura atrodas
pastavigad parstavnieciba.

2. Saskana ar 3. punkta noteikumiem, ja Ligumslédz&jas Valsts uzpémums veic
uzpéméjdarbibu otra Ligumslédzeja Valsti, izmantojot tur esoSo pastavigo
parstavniecibu, katra Ligumslédz&ja Valsti uz So pastavigo parstavniecibu attiecinams
tads uzpéméjdarbibas pejpas lielums, kddu ta var€tu git, ja ta bhtu atsevi§ks un
neatkarigs uzpémums, kas veic vienddu vai lidzigu uzpéméjdarbibu v1cnados vai
lidzigos apstak]os.
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3. Nosakot pastdvigas parstavniecibas uznéméjdarbibas pelnu, tiks atlauta
izdevumu, kas ir raduSies pastdvigds parstdvniecibas vajadzibam, atskaitiSana no
summas, kuru apliek ar nodok]iem, ieskaitot izpétes un attistibas izdevumu, procentu
un visparéjo administrativo un operativo izdevumu sapratigu dalu, kas raduSies vai nu
valsti, kur atrodas pastavigd parstdvnieciba, vai citur. Ligumslédz&ja Valsts var
saskana ar tas likumdoSanas aktiem ierobeZot 3adu atskaitijumu izdariSanu, tik lield
méra, cik §adi ierobeZojumi atbilst tird iendkuma koncepcijai.

4. Nekas $aja pantd neietekmeés jebkura Ligumslédz&jas Valsts likumdo3anas akta
pieméro3anu attiecibd uz personas nodok]u atbildibas noteikSanu gadijumos, kad
kompetentajim iestidém pieejama informicija nav pietiekama, lai noteiktu uz
pastdvigo parstavniecibu attiecinamo pejnu, ar nosacijumu, ka, pamatojoties uz
pieejamo informaciju, pastavigds parstivniecibas pelna tiek noteikta saskand ar 3aja
pant ietvertajiem principiem.

5. Uz pastavigo parstavniecibu netiks attiecinata uznéméjdarbibas pelna tikai tapéc
vien, ka ta ir iegadajusies sava uzpémuma vajadzibam preces vai izstradajumus.

6. Sis Konvencijas piemérosanas nolika uzpéméjdarbibas pelna, ko attiecina uz
pastavigo parstavniecibu, katru gadu ir janosaka ar vienu un to paSu metodi, izpemot
gadijumus, kad ir pietickams pamats rikoties citadi.

7. Sis Konvencijas pieméro$anai jédziens "uznéméjdarbibas pejna” nozimé pejnu,
kas giita par tirdzniecibas vai uznémeéjdarbibas veik3anu. Ta iek]auj, pieméram, pelnu,
kas gita par raZofanu, tirdzniecibu, zvejniecibu, transporta parvaddjumiem,
komunikicijam vai ieguves darbibu un par citas personas individuilo pakalpojumu
snieglanu, ieskaitot gadijumus, kad sabiedriba sniedz tds darbinieku individualos
pakalpojumus. Sis jédziens neiekjauj fiziskas personas ienakumu, kas gits, veicot
algotu darbu vai sniedzot neatkarigus pakalpojumnus.

8. Ja uznéméjdarbibas pelna ir ietverti citos 3is Konvencijas pantos atseviski
apliikotie ienakuma veidi, §1 panta noteikumi neietekmés 3o citu pantu noteikumus.

9. Piemérojot §i panta 1. un 2. punkty, 10. panta (Dividendes) 4. punktu, 11. panta
(Procenti) 5. punktu, 12. panta (Autoratlidzibas) 4. punktu, 13. panta (Kapitala
pieugums) 3. punktu , 14. pantu (Neatkarigie individuilie pakalpojumi) un 22. panta
(Citi iendkumi) 2. punktu, iendkums vai kapitdla pieaugums var tikt attiecinats uz
pastdvigo parstavniecibu vai pastivigo bazi pat tad, ja iendkums vai kapitala
pieaugums tiek sapemts péc tam, kad pastdviga parstavnieciba vai pastaviga baze ir
parstdjusi eksistét.




e

11

8.PANTS
Kugnrieciba un gaisa transports

1. Ligumslédzéjas Valsts uzpémuma pelna no jiras vai gaisa transporta lidzeklu
izmanto3anas starptautiskaja satiksmeé tiks aplikta ar nodok]iem tikai $aja valsti.

2. Si panta piemérosanai jédziens "pelpa no jiras vai gaisa transporta lidzeklu
izmanto$anas starptautiskaja satiksmé" ieklauj pelpu, kas sapemta par pilnigi
nokomplektétu (ieskaitot apkalpi) kugu vai lidmaSinu iznomaSanu (uz laiku vai

konkrétam parvadijumam). Tas ieklauj ari pejnu, ko uznémums, kas izmanto kugus

- vai lidmasinas starptautiskaja satiksmé, sapem par kugu vai lidmasinu iznomasanu,

iznomajot tos bez apkalpes un apgades (bérboutlarters), ja $ada iznomaSana notiek
papildus pirmaja punkta minétajai darbibai. Pelna, ko uznémums sapem, veicot katra
Ligumslédzéja Valsti pasaZieru vai ipaSuma iek§zemes parvaddjumus, tiks uzskatita
par pelnu no jiiras vai gaisa transporta lidzekju izmantoSanas starptautiskaja satiksme,
ja 3adi parvadijumi tiek veikti uzpémuma starptautiskds satiksmes parvadajumu
ietvaros.

3. Ligumslédz&jas Valsts uzpémuma, kas izmanto kugus vai lidmaSinas
starptautiskaja satiksmé, pelna, kas giita par starptautiskaja satiksmé izmantoto
konteineru (ieskaitot treilerus, barZas un citu ipaSumu, kas piederigs konteineru
transportam) lieto§anu, uzturé§anu vai iznomasanu, tiks aplikta ar nodokliem tikai
$aja valsti.

4. 8i panta 1. un 3. punkta noteikumi attiecas ari uz pelpu, kas giita par
piedalianos pula, kopéja uzpémeéjdarbiba vai starptautiskds satiksmes transporta
agentira.

9.PANTS
Saistitie uzpémumi
1. Gadijumos, kad:

a) Ligumslédzéjas Valsts uzpémums tie$i vai netie§i piedalas otras
Ligumslédzéjas Valsts uznémuma vadiba vai kontrol€ vai tam pieder dala no
§1 uznémuma kapitala; vai '

b) vienas un tis paSas personas tie§i vai netie$i piedalas Ligumslédz€jas Valsts
uzpémuma vadiba vai kontrol€, vai tam pieder dala kapitala 3aja uzpémuma
un vienlaikus tds tie$i vai netie$i piedalas otras Ligumslédz€jas Valsts
uzpémuma vadiba vai kontrol€, vai tam pieder daja otras valsts uzpémuma
kapitala,

Lt em R 0T e LT e RS e s T L e et T
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un jebkurd gadijuma 3o divu uzp€émumu komercidlas un finansu attiecibas tiek
veidotas vai nodibinatas péc noteikumiem, kas atkiras no tiem noteikumiem, kuri
batu spékad starp diviem neatkarigiem (savstarpgji nesaistitiem) uzpémumiem, tad
jebkura pelna, kas veidotos vienam no uzpémumiem, bet iepriek§minéto noteikumu
ietekmé nav izveidojusies, var tikt iek]auta 31 uznémuma pe]na un atbilstosi aplikta ar
nodok]iem.

2. Ja Ligumslédz&ja Valsts iek]auj 3is valsts uznémuma pe]na un attiecigi apliek ar
nodok]iem to pejnu, attieciba uz kuru otras Ligumslédz&jas Valsts uznémums ir ticis
aplikts ar nodok}iem $aja otra valsti, un 3i ieklauta pejna ir tada pelna, kuru batu guvis
pirmas Ligumslédzéjas Valsts uzpémums, ja attiecibas starp Siem diviem
uznémumiem bitu bijuSas tadas, kddas pastavétu starp diviem pilnigi neatkarigiem
uznémumiem, tad otrai valstij ir jaizdara atbilstoSas korektivas attieciba uz nodok]a
lielumu, ar kuru tiek aplikta §i pe|na otrd valsti. Nosakot §is korektivas, japem véra
citi §is Konvencijas noteikumi un, ja nepiecieSams, jartko Ligumslédzéju Valstu
kompetento iestaZu konsultacijas.

3. Pirma punkta noteikumi neierobeZos katras Ligumslédz€&jas Valsts likumdoSanas
aktu noteikumus, kuri atlauj veikt iendkuma, sadalitds pelpas, nodokla ieskaites
(kredita) vai atvieglojumu iedalijumu, sadaliSanu vai attiecinaSanu starp personam,
neatkarigi no ta, vai §is personas ir vai nav Ligumslédz€jas Valsts rezidenti, kas pieder
vai ko tie§i vai netie§i kontrolé viena un td pati lidzdaliba, gadijumos, kad ir
nepiecie§ams noveérst izvairiS8anos no nodokju maksaSanas vai skaidri noteikt katras
$adas personas iendkumus.

10. PANTS

Dividendes

1. Dividendes, ko Ligumslédz€jas Valsts rezidents izmaksa otras Ligumslédzéjas
Valsts rezidentam, kur$ ir o dividenZu istenais ipaSnieks, var aplikt ar nodok]iem $aja
otra valst.

2. Tomer §is dividendes var ari aplikt ar nodokliem atbilsto3i attiecigds valsts
likumdo$anas aktiem taja Ligumslédz&ja Valsti, kuras eegidents ir dividenZu
maksatajs; ja dividenZu istenais IpaSnieks ir otras Ligumslédz€jas Valsts rezidents,
nodoklis nedrikst parsniegt:

a) 5 procentus no dividenZu kopapjoma, ja dividenZu istenais ipaSnieks ir
sabiedriba, kas tie$i parvalda vismaz 10 procentus no akcijam ar
balsoSanas tiesibam sabiedriba, kura izmaksa dividendes;

b) 15 procentus no dividenZu kopapjoma visos par€jos gadijumos.
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Si punkta a) apak3punkts netiks piemérots gadijumd, kad dividendes izmaksa
Savienoto Valstu persona, kas ir Reguléta Investiciju sabiedriba vai Nekustama
ipaSuma investiciju trasts.

Si panta b) apakspunkts tiks piemérots Regulétas Investiciju sabiedribas izmaksato
dividenZu gadijuma. Gadijuma, kad dividendes izmaksa Savienoto Valstu persona,
kas ir Nekustama ipaSuma investiciju trasts, b) apakSpunkts tiks piemeérots tikai
gadijuma, kad dividenZu istenais ipaSnieks ir fiziska persona, kuras lidzdaliba
neparsniedz 10 procentus Nekustama ipaSuma investiciju trastd, pretgja gadijuma ir
piemérojama iek§zemes likumdoSanas aktos noteikta nodok]a likme.

Si punkta noteikumi neietekmés sabiedribas aplikianu ar nodokjiem attieciba uz
pelnu, no kuras tiek izmaksatas dividendes.

3. Jedziens "dividendes” 3aja panta apzimé ienakumu no akcijam vai citaim
tiesibam, kuras nav parada prasibas, piedalities pelpas sadalé, ka ari ienakumu no
citam korporativajam tiesibam, kurs ir pakjauts tadai paSai aplik$anai ar nodokJiem ka
ienakums no akcijam saskana ar tas valsts likumdoSanas aktiem, kuras rezidents ir
sabiedriba, kas veic So sadali. Jédziens "dividendes" iek]auj arl ienakumus, ko giist
daZadu norunu rezultata, ieskaitot pardda saistibas, kuras dod tiesibas piedalities
paradniecka pelpas sadalé tik liela meér3, cik $ads iendkums tiek uzskatits par
dividendém saskana ar tas Ligumslédzéjas Valsts, kura rodas §is iendkums,
likumdoSanas aktiem.

4. $i panta 2. punkta noteikumi netiks pieméroti, ja dividenZu istenais ipasnieks,
bidams Ligumslédzgjas Valsts rezidents, veic uznéméjdarbibu otrd Ligumslédzéja
Valsti, kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmaksa dividendes, izmantojot tur eso$o
pastdvigo parstavniecibu, vai ari sniedz otri valsti neatkarigus individualos
pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastdvigo bazi, un ja dividendes ir faktiski
attiecinamas uz $0 pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi. Saja gadijuma atkariba
no apstdkliem ir piemérojami 7. panta (Uznéméjdarbibas pelpa) vai 14. panta
(Neatkarigie individualie pakalpojumi) noteikumi.

5. Sabiedriba, kas ir rezidents viena no Ligumslédzéjam Valstim un kura izmanto
otrd Ligumsiédzgja Valsti pastavigo parstavniecibu, kas tur ir pakjauta aplikSanai ar
nodokliem, vai ja 3i sabiedriba ir pakjauta otrd valsti aplik§anai ar nodokliem,
pamatojoties uz tird ienakuma aplik$anu attiecibd uz tas ienakumu, kas var tikt aplikts
ar nodokliem otra valsti saskapa ar 6. panta (Ienakums no nekustama ipafuma) vai
saskana ar 13. panta (Kapitila pieaugums) 1. punktu, otrd valsti var tikt aplikta ar
nodokli papildus tam nodoklim, ar kuru tiek aplikta 3is sabiedribas giita pejna. Sis
nodoklis tomér nedrikst parsniegt 5 procentus no tadas $is sabiedribas otra valsti ar
nodokli apliktds pelnas dajas, kas viendda ar §is pejpas dividenZu ekvivalenta
lielumu.

6. Ja Ligumslédz&jas Valsts rezidents gist pejnu vai iendkumus no otras
Ligumslédz&jas Valsts, §1 otra valsts nedrikst aplikt ar jebkadu nodokli 31 rezidenta
izmaksatas dividendes, izpemot gadijumus, kad dividendes tiek izmaksatas otras
valsts rezidentam vai kad lidzdaliba, par kuru tiek izmaksatas dividendes, veido daju
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no pastvigds parstdvniecibas vai pastavigas bazes uzpémejdarbibas ipaSuma, kas
atrodas otra valsti, pat tada gadijuma, ja izmaksatas dividendes pilnigi vai dal€ji
sastav no pejnas vai ienakuma, kas rodas otra valsti.

11.PANTS

Procenti

1. Procentus, kas rodas Ligumslédzéja Valsti un kuru istenais Ipasnieks ir otras
Ligumslédzejas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokliem 3aja otra valsti.

2. Tomér 3os procentus var ari aplikt ar nodokliem atbilsto$i attiecigas valsts
likumdoSanas aktiem taja Ligumslédz&ja Valsti, kura tie rodas; ja procentu istenais
ipasnieks ir otras Ligumslédz&jas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst parsniegt
10 procentus no §o procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2.punkta noteikumiem:

a) procenti, kas rodas Ligumslédzgja Valsti, kuru sapéméjs un istenais
ipaSnieks ir otras Ligumslédzgjas Valsts valdiba, ari tas politiski
administrativis vienibas un pa§valdibas, Centrdld banka vai jebkura
§ai valdibai, vienibai vai paSvaldibai pilniba piederoSa finansu
institicija, vai procenti, kas sanemti par 3is valdibas, vienibas vai
padvaldibas  garantétajiem vai apdrofindtajiem aizdevumiem, tiks
atbrivoti no aplik3anas ar nodok}iem pirmaja minétaja valsti;

b) procenti, kas rodas Ligumslédzeja Valsti, tiks atbrivoti no aplikSanas ar
nodokliem 3aja valsti, ja to istenais IpaSnieks ir otras Ligumslédzgjas
Valsts uzpémums un ja §ie procenti tiek maksati par parada
saistibam, kas radudas, otras Ligumslédzgjas Valsts uzpémumam
pardodot uz kredita pirmids min€tds valsts uzpémumam jebkadus
izstraddjumus vai raZoSanas, tirdzniecibas vai zindtniskas iekartas,
iznemot gadijumus, kad pardofana vai parada saistibas ir starp
saistitam personam,

c) Savienotas Valstis saskana ar to iek§zemes likumdoSanas aktiem var aplikt ar
nodokliem iek]avumna parsniegumu attieciba uz atlikuso lidzdalibu
Nekustama ipaSuma hipotéku investiciju puld (Real Estate Mortgage
Investment Conduit); un

d) procentus, kurus izmaksa Ligumslédz&jas Valsts rezidents un kuri tiek
noteikti, pamatojoties uz guvumiem, pardoSanu, ienakumiem, pelngu
vai citiem paradnieka vai ar to saistitas personas finansiali saimnieciskas
darbibas raditajiem vai pamatojoties uz jebkuram izmaindm paradnieka vai ar
to saistitas personas ipa$uma vértiba, vai pamatojoties uz jebkuru dividendi,
ligumsabiedribas pe]pas sadali vai citu lidzigu paradnieka vai ar to saistitas
personas maksajumu, ari var aplikt ar nodokliem 3aja valsti, bet, ja to istenais
ipanieks ir otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents, So procentu kopapjemu
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var aplikt ar nodok]iem, neparsniedzot 10. panta (Dividendes) 2. punkta b)
apak$punkta noteikto nodok]a likmi.

4. Saja Konvencija lietotais jédziens "procenti” apzimé ienakumu no jebkada veida
parada prasibam neatkarigi no to nodro$indjuma ar hipotéku, un saskana ar 10. panta
(Dividendes) 4. punktu - neatkarigi no ta, vai tam ir vai nav tiesibas piedalities
paradnieka pelnas sadalé, it ipa8i iendkumu no valdibas vertspapiriem un ienadkumu no
obligicijam un parddzimém, ieskaitot prémijas un balvas par Siem vértspapiriem,
obligacijam vai paradzimém, ka ari visu veidu citus ienakumus, kuri saskana ar tas
Ligumslédzéjas Valsts, kura §ie ienakumi rodas, likumdoSanas aktiem tiek uzskatiti
par procentiem. Soda naudas, kas sanemtas par maksdjumu neizmaksu laikd, netiks
uzskatitas par procentiem, uz kuriem attiecas §is pants. '

5. Si panta 2. un 3.punkta noteikumi netiks piemeéroti, ja procentu istenais
ipaSnieks, bodams Ligumslédz€jas Valsts rezidents, veic uzpéméjdarbibu otra
Ligumslédzéja Valsti, kura §ie procenti rodas, izmantojot tur esoSo pastavigo
parstavniecibu, vai arl sniedz 3ajd otrd valsti neatkarigus individudlos pakalpojumus,
izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un procenti ir attiecindmi uz S0 pastavigo
parstivniecibu vai pastavigo bazi. Saji gadijuma atkariba ne --apstikliem ir
piemérojami 7. panta (Uzpémeéjdarbibas pelpa) vai 14. panta (Neatkarigie
individualie pakalpojumi) noteikumi.

6. Ja procentu maksatajs ir Ligumslédzéjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka
procenti rodas $aja valsti. Tomer, ja persona, kas izmaksa procentus, neatkarigi no ta,
vai §i persona ir Ligumslédz€jas Valsts rezidents vai nav, izmanto Ligumslédzéja
Valsti eso§o pastavigo parstavniecibu vai tur izvietoto pastavigo bazi, sakara ar kuru
radusas parada saistibas, par kuram tiek maksati procenti, un $os procentus sedz
pastaviga parstdvnieciba vai pastaviga baze, tiks uzskatits, ka Sie procenti rodas taja
valsti, kura atrodas pastdaviga parstavnieciba vai pastavigd baze.

7. Ja sakara ar ipa$am attiecibam starp procentu maksadtaju un procentu isteno
ipaSnieku vai starp viniem abiem un kidu citu personu procentu sumima, kas attiecas
uz parada prasibam, uz kuru pamata ta tiek izmaksata, parsniedz summu, par kadu
bitu vargjusi vienoties procentu maksatdjs un procentu istenais ipasnieks, ja starp
viniem nebdtu minéto ipaso attiecibu, tad §1 panta noteikumi tiks pieméroti tikai
attieciba uz p&€dejo minéto summu. Saja gadijuma atlikusi maksajumu dala tiek aplikta
ar nodokliem atbilsto§i katras Ligumslédz€jas Valsts likumdoSanas aktiem ar
nosacijumu, ka tiek ievéroti paréjie 3is Konvencijas noteikumi.

8. Ligumslédz€jas Valsts rezidents var tikt aplikts ar nodokl]iem otra
Ligumslédzéja Valsti attieciba uz procentu izdevumiem, kuri attiecindmi uz §i
rezidenta pejnu, kas attiecinima uz pastdvigo parstavniecibu otrd Ligumslédzgja
Valsti vai kas attiecas uz §i rezidenta ienakumiem, kuri var tikt aplikti ar nodokliem
otrd Ligumslédzéja Valsti saskana ar 6. panta (Iendkums no nekustama ipaSuma) vai
13. panta (Kapitala pieaugums) 1. punkta noteikumiem, kuri parsniedz §is pastavigas
parstavniecibas faktiski izmaksatos procentus vai kuri parsniedz sakara ar 6. panta
(Ienadkums no nekustama ipaSuma) vai 13. panta (Kapitala pieaugums) 1. punktd
minéta ienakuma gi$anu faktiski izmaksatos procentus. Saja gadijuma attiecindmo
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procentu izdevumi, kas parsniedz faktiski izmaksadtos procentus, tiks uzskatiti par
procentiem, kas rodas otra Ligumslédzeja Valsti un kuru istenais ipaSnieks ir pirmas
minétas Ligumslédz&jas Valsts rezidents.

12.PANTS

Autoratlidzibas

1. Autoratlidzibu, kas rodas Ligumslédzé&ja Valsti un kuras istenais ipasnieks ir
otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents, var aplikt ar nodok}iem 3aja otra valsti.

2. Tomer 3o autoratlidzibu var ari aplikt ar nodok]iem atbilsto$i attiecigas valsts
likumdoSanas aktiem taja Ligumslédzg€ja Valsti, kura ta rodas. Ja autoratlidzibas
istenais ipaSnieks ir otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst
parsniegt: ‘

a) S procentus no autoratlidzibas kopapjoma par autoratlidzibam, kas tiek
maksatas par raZo$anas, tirdzniecibas vai zinatnisko iekartu izmanto$anu,;

b) 10 procentus no autoratlidzibas kopapjoma visos paréjos gadijumos.

3. Jédziens "autoratlidziba" $aja Konvencija apzimé jebkada veida maksajumus, ko
sanem ka kompensaciju par jebkuru autortiesibu izmantoSanu vai par tiesibam
izmantot autortiesibas uz literdru, zinatnisku vai makslas darbu, ieskaitot
datorprogrammas, kinofilmas, filmas un ierakstus vai cita veida skapas vai att€lu
kopijas televizijas un radio parraidém, uz jebkuru patentu, firmas zimi, dizainu vai
modeli, planu, slepenu formulu vai procesu, vai cita veida tiesibam vai ipaSumu, vai
par raZzoSanas, tirdzniecibas vai zinatnisko iekdrtu izmantoSanu vai par tiesibam tas
izmantot, vai par informaciju attiecibd uz raZoSanas, tirdzniecibas vai zindtnisku
darbibu un pieredzi. JEdziens "autoratlidziba" iek]auj ari maksajumus, kas sanemti par
jebkuru tiesibu vai ipaSuma pardoSanu, kuri ir atkarigi no § ipaSuma vai tiesibu
raZibas, lieto$anas vai nakotné paredzétas pardo§anas.

4. S panta 1. un 2.punkta nosacijumi netiks pieméroti, ja autoratlidzibu istenais
ipaSnieks, bidams Ligumslédzgjas Valsts rezidents, veic uzpéméjdarbibu otrd
Ligumslédz&ja Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmantojot tur eso$o pastavigo
parstavniecibu, vai $aja otra valsti sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus,
izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un autoratlidziba ir attiecinama uz $o
pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi. Saja gadijuma atkariba no apstakliem ir
piemérojami 7. panta (Uzpémeéjdarbibas pelna) vai 14. panta (Neatkarigie
individuilie pakalpojumi) noteikumi.

5. Ja sakara ar ipa$am attiecibam starp autoratlidzibas maksataju un autoratlidzibas
isteno ipasnieku vai starp viniem abiem un kadu citu personu autoratlidzibas summa,
kas attiecas uz tiesibam, izmantoSanu vai informaciju, parsniedz autoratlidzibas
summu, par kadu bltu var&jusi vienoties maksatdjs un istenais ipasnieks, ja starp
vigiem nebiitu minéto ipafo attiecibu, tad 31 panta noteikumi tiks piemeéroti tikai
attieciba uz pédéjo minéto summu. Saji gadijuma maksajumu dala, kas parsniedz $o
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summu, tiks aplikta ar nodok]iem atbilstodi katras Ligumslédzéjas Valsts
likumdo$anas aktiem ar nosacijumu, ka tiek ievéroti par€jie §is Konvencijas
noteikumi.

6. Si panta pieméro$anai:

a) Ja autoratlidzibas maksatajs ir Ligumslédz&jas Valsts rezidents, tiks uzskatits,
ka autoratlidziba rodas 3aja valsti. Tomér, ja persona, kas izmaksa
autoratlidzibu, neatkarigi no ta, vai §i persona ir Ligumslédz&jas Valsts
rezidents vai nav, izmanto Ligumslédz€ja Valsti esoSo pastavigo
parstavniecibu vai tur izvietoto pastdvigo bazi, sakara ar kuru radusas
saistibas izmaksat autoratlidzibu, un So autoratlidzibu sedz pastaviga
parstavnieciba vai pastavigd baze, tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas taja
Ligumslédzg&ja Valsti, kurd atrodas pastaviga parstavnieciba vai pastaviga
baze.

b) Gadijumos, kad saskani ar a) apakSpunkta noteikumniem autoratlidziba nevar
tikt uzskatita par autoratlidzibu, kas rodas Ligumslédzgja Valsti, un 3
autoratlidziba tiek maksata par jebkuru 3. punkta minéto tiesibu vai ipauma
izmantofanu Ligumslédz&ja Valsti vai par tiesibdm tos izmantot
Ligumslédzgja Valsti, tad tiks uzskatits, ka $i autoratlidziba rodas $aja valsti
un nevis valsti, kuras rezidents ir to maksatajs.

¢) Neatkarigi no i panta iepriek$&jiem noteikumiem maksajumi, kurus
sagem par konteineru (ieskaitot treilerus, barZas un citu ipaSumu, kas
piederigs konteineru transportam), kas tiek izmantoti preCu vai ipaSuma
parvaddjumiem (kas nav parvadijumi vienigi starp vietdm jebkuras
Ligumslédzéjas Valsts iek3ieng), lieto3anu, uzturésanu vai iznomasanu, kuri
nav atrunati 8. panta (Kugnieciba un gaisa transports), tiks uzskatiti par
maks3jumiem, kas nerodas neviend no Ligumslédzgjam Valstim.

13.PANTS
Kapitala pieaugums

1. Kapitala pieaugumu, ko giist Ligumslédzgjas Valsts rezidents, atsavinot otra
Ligumslédz&ja Valsti eso§o nekustamo ipafumu, var aplikt ar nodokliem $aja otra
valsti.

2. Saja panta jédziens "otrd Ligumslédzeja Valsti esoSais nekustamais ipaSums”
ieklauj 6. pantd (Iendkums no nekustama ipa§uma) minéto nekustamo ipaSumu, kas
atrodas 3aja otr valsti. Tas iekjauj ari tadas sabiedribas akcijas, kuras ipaSums vismaz
50 procentu apméra sastav no §aja otra valsti esofa nekustama ipaSuma, un lidzdalibu
ligumsabiedriba, trasta vai manta (estate) tik liela méra, cik to ipaSums sastav no otra
valsti esoSa nekustamd ipaSuma. Savienotajas Valstis Sis jédziens iekjauj arl

"lidzdalibu Savienoto Valstu nekustamaja ipaSumi” ("United States real property
interest) .
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3. Kapitala pieaugumu, kas giits, atsavinot kustamo ipaSumu, kur$ ir pastavigas
parstavniecibas, ko vienas Ligumslédz&jas Valsts uzpémums izmanto otra
Ligumslédzeja Valsti, uznéméjdarbibas ipaSuma dala, vai ari kapitala pieaugumu, kas
gits, atsavinot kustamo ipaSumu, kas piederigs Ligumslédz€jas Valsts rezidenta
neatkarigo individudlo pakalpojumu snieg3anai otra Ligumslédzeja Valsti izveidotai
pastavigai bazei, ari kapitdla pieaugumu, kas giits, atsavinot $adu pastavigo
parstavniecibu (atseviski vai kopa ar visu uzp€mumu) vai $adu pastdvigo bazi, var
aplikt ar nodokl]iem 3aja otra valsti.

4. Kapitala pieaugumu, ko Ligumslédzéjas Valsts uzp€mums, kas izmanto
starptautiskaja satiksmé jdras vai gaisa transporta lidzekjus, giist par starptautiskaja
satiksmé izmantoto kugu, lidmasinu vai lietoto konteineru atsavina$anu, vai kapitala
pieaugumu, ko $ads uznémums gist par kustama ipa$uma, kas ir saistits ar 3o kugu,
lidma3inu vai konteineru izmanto$anu, apliek ar nodok]iem tikai $aja valsti.

5. Maksajumi, kas minéti 12. panta (Autoratlidzibas) 3. punkti, tiks aplikti ar
nodokliem vienigi saskapa ar 12. panta noteikumiem.

6. Kapitala pieaugumu, kas giits, atsavinot jebkadu ipaSumu, kur§ at§kiras no 1.
lidz 5. punktd minéta ipaSuma, apliek ar nodok}iem tikai taja Ligumslédzgja Valsti,
kuras rezidents ir §1 ipaSuma atsavinatajs.

14.PANTS
Neatkarigie individualie pakalpojumi

1. Ligumslédzé&jas Valsts rezidenta @ fiziskas personas iendkumi, kas giti, sniedzot
profesiondlus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarigu darbibu, tiks aplikti ar
nodok]iem tikai $aja valsti, izpemot gadijumus, kad $is darbibas tiek veiktas otra valsti
un kad 3i persona savas darbibas vajadzibam izmanto regulari pieejamu pastavigo bazi
otra Ligumslédzéja Valsti. Ja tiek izmantota §ada pastaviga baze, ienakumus var aplikt
ar nodokliem ari otrd Ligumslédz&ja Valsti, bet tikai tik lield méra, kada tie ir
attiecindmi uz $o pastavigo bazi. Saja sakara tiks uzskatits, ka fiziska persona izmanto
reguldri pieejamu pastavigo bazi otrd Ligumslédzéja Valsti, ja fiziskda persona @
Ligumslédzéjas Valsts rezidents uzturas otra Ligumslédzéja Valsti laika posmu vai
laika posmus, kuri kopuma parsniedz 183 dienas jebkurd divpadsmit méneSu gara
perioda, kas sakas vai beidzas attiecigaja nodok]u gada, un ienakums, kas gits par §i
punkta pirmaja teikuma minétajam darbibam, tiks attiecinats uz So pastavigo bazi.

2. Si panta pirma punkta pieméro$anai ienakums, kas var tikt aplikts ar nodokliem
otri Ligumslédz&ja Valsti, ir janosaka tadd paSd veidd, ki tiek noteikts 3is valsts
rezidenta ienikums, kas giits par profesiondliem pakalpojumiem vai cita veida
neatkarigu darbibu. Tomér nekas 3aja punktd nevar tikt iztulkots tadejadi, ka tas
uzliktu Ligumslédzgjai Valstij pienakumu pieSkirt otras Ligumslédzéjas Valsts
rezidentiem jebkadas privatas atlaides, atvieglojumus vai samazindjumus attieciba uz
aplik$anu ar nodok}iem, kadus §i valsts pie3kir saviem rézidentiem, gemot véra vigu
civilstavokli vai gimenes saistibas. :
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3. Jédziens "profesionalie pakalpojumi” ietver neatkarigu zinatnisko, literaro,
maksliniecisko, izglitojoSo vai pedagogisko darbibu, ki ari arsta, jurista, inZeniera,
arhitekta, zobarsta un gramatveZa neatkarigu darbibu.

15.PANTS
Atkarigie individuilie pakalpojumi

1. Saskand ar 16. panta (Direktoru atalgojums), 18. panta (Pensijas, sociala
nodrosina$ana, ikgadéjie maksajumi, alimenti un bému pabalsti), 19. panta (Valsts
dienests) un 20. panta (Studenti, macek]i un pétnieki) noteikumiem darba alga, izpejpa
un cita lidziga veida atlidziba, ko sanem Ligumslédzejas Valsts rezidents par algotu
darbu, tiks aplikta ar nodokliem tikai $aja valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts
otra Ligumslédzéja Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otra Ligumslédzeja Valsti, par
to sapemto atlidzibu var aplikt ar nodokliem 3aja otra valsti.

2. Neatkarigi no 1.punkta noteikumiem atlidziba, kuru Ligumslédz€jas Valsts
rezidents sapem par algotu darbu, kas tiek veikts otrd Ligumslédz€ja Valst, tiks
aplikta ar nodok}iem tikai pirmaja minétaja valstj, ja:

a) atlidzibas sapémeéjs ir atradies otrd valsti laika posmu vai laika posmus,
kuri kopumd neparsniedz 183 dienas jebkura divpadsmit méne3u
perioda, kas sakas vai beidzas attiecigaja finansu gada; un

b) atlidzibu maksa darba devéjs, kas nav otras valsts rezidents, vai cita
persona tada darba devéja varda; un

¢) atlidzibu neizmaksd (nesedz) pastavigd parstavnieciba vai pastavigd
baze, ko darba devéjs izmanto otra valsti.

3. Neatkarigi no §i panta ieprieckSminétajiem noteikumiem atlidzibu, ko par algotu
darbu, kas veikts uz Ligumslédz&jas Valsts uzpémuma starptautiskaja satiksmé
izmantota jiras vai gaisa transporta lidzekla, sapem §1 transporta lidzek]a pastaviga
persondlsastava dalibnieki, var aplikt ar nodokliem $aja valsti.

16.PANTS

Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojumu un citu atlidzibu, kuru sanem Ligumslédzéjas Valsts
rezidents ka direktoru padomes vai citas lidzigas institficijas loceklis sabiedriba, kas ir
otras Ligumslédzéjas Valsts rezidents, var aplikt ar nodokJiem $aja otra valsti.
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17.PANTS
Makslinieki un sportisti

1. Neatkarigi no 14. panta (Neatkarigie individualie pakalpojumi) un 15.panta
(Atkarigie individualie pakalpojumi) noteikumiem iendkumus, ko gist
Ligumslédz€éjas Valsts rezidents ka izpilditajmakslinieks, pieméram, ka teatra, kino,
radio vai televizijas aktieris, ka muzikis vai arl ka sportists, par savu individualo
darbibu otra Ligumslédzgja Valsti, var aplikt ar nodok}iem 3aja otra valsti, izpemot
gadijumus, kad makslinieka vai sportista sanemto ienakumu summa, kopa ar vinam
atmaksatiem vai vina labd segtajiem izdevumiem, kas sanemta par minétajam
darbibam attiecigaja taksacijas gada, neparsniedz divdesmit tiksto$us ASV dolaru vai
§is summas ekvivalentu Latvijas latos.

2. Ja makslinieka vai sportista ienakumi par vipa individualo darbibu attiecigaja
joma tiek maksati nevis paSam maksliniekam vai sportistam, bet citai personai, $0s
citas personas iendkumus neatkarigi no 7. panta (Uzpémeéjdarbibas pelna), 14. panta
(Neatkarigie individualie pakalpojumi) un 15. panta (Atkarigie individualie
pakalpojumi) noteikumiem var aplikt ar nodokliem taja Ligumslédz&ja Valsti, kura
tiek veikta izpilditdjmakslinieka vai sportista darbiba, ja vien nav noskaidrots, ka ne
sportists vai makslinieks, ne ar vinu saistitas personas nekada veid3, tie$i vai netieSi
nepiedalas §is citas personas pelnas sadalé, ieskaitot atliktas atlidzibas sapemsSanu,
balvas, maksas, dividendes, ligumsabiedribu pe]nas sadales veidd vai jebkada cita
sadales veida.

3. 81 panta 1. un 2. punkta noteikumi neattiecas uz ienikumiem, ko par
Ligumslédzéja Valsti veiktajam darbibam gist otras Ligumslédzgjas Valsts rezidents
ka makslinieks vai sportists, ja vipa vizitei pirmaja minétaja valsti pilnigi vai
galvenokart tiek sniegts atbalsts no otras Ligumslédz&jas Valsts, tds politiski
administrativas vienibas vai paSvaldibas sabiedriskajiem fondiem. Saja gadijuma
ienakums tiks aplikts ar nodok]iem tikai taja Ligumslédzéja Valsti, kuras rezidents ir
makslinieks vai sportists.

18. PANTS

Pensijas, socidld nodroSinasana, ikgadéjie maksajumi, alimenti
un bérnu pabalsti

1. Saskapa ar 19. panta (Valsts diepests) noteikumiem pensija un cita lidziga
atlidziba, ko sanem Ligumslédzgjas Valsts rezidents, kas ir §is atlidzibas istenais
ipas$nieks, par iepriek§ veikto algoto darbu neatkarigi no td, vai tas izmaksa ir
periodiska vai vienreizéja, tiks aplikta ar nodok]iem tikai taja valst, kuras rezidents ir
pensijas vai atlidzibas sapéméjs. Tomér jebkura $3das pensijas vai atlidzibas summa,
kura otrda Ligumslédzeja Valsti tiktu izslégta no tds sanémeéja aplickama iendkuma, ja
tas sapéméjs bitu §is valsts rezidents, tiks atbrivota no aplikS8anas ar nodokliem
pirmaja minétaja valsti.
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2. Neatkarigi no 1. punkta noteikumiem Ligumslédzgjas Valsts veiktie maksajumi,
ko 8i valsts saskana ar tas socialas nodrosinaSanas vai lidzigiem likumdo$anas aktiem
izmaksa otras Ligumslédz&jas valsts rezidentam vai Savienoto Valstu pilsonim, tiks
aplikti ar nodok}iem tikai pirmaja minétaja valsti.

3. Ikgadéjie maksajumi, kurus sanem Ligumslédzéjas Valsts rezidents, tiks aplikti
ar nodokJiem tikai $aja valsti. $1 punkta pieméro$anai jédziens "ikgadéjie maksajumi”
nozimé noteiktu summu (kas nav pensija), ko periodiski izmaksa noteiktos terminos
konkréta periodd noradito gadu garuma saskana ar saistibam veikt maks3jumus,
pamatojoties uz iepriek$ sanemtu atbilstodu un pilnigu atlidzibu (kas nav sniegta
pakalpojumu veida).

4. Alimenti, kas ir atskaitdmi no aplickama ienakuma Ligumslédzgja Valsti, kurus
Ligumslédz&jas Valsts rezidents izmaksa otras Ligumslédzéjas Valsts rezidentam, tiks
aplikti ar nodokliem tikai $aja otra valsti. S1 punkta pieméro$anai jédziens “alimenti"
nozimé periodiskus maksajumus, kas tiek izmaksati, pamatojoties uz rakstisku
SkirSanas ligumu, tiesas spriedumu par laulibas $kirSanu, atsevisku uztur&€Sanu vai
obligatu pabalstu, kuri tiek aplikti ar nodokliem to sanémeéja rezidences valsti saskana
ar tas likumdo3anas aktiem.

5. Periodiski maksajumi, kuri nav minéti 4. punkta un kurus saskana ar rakstisku
SkirSanas ligumu, tiesas spriedumu par laulibas 3kirSanu, atseviku uzturéSanu vai
obligitu pabalstu Ligumslédz€jas Valsts rezidents izmaks3a otras Ligumslédzéjas
Valsts rezidentam mazgadigu bérnu uzturé$anai, netiks aplikti ar nodokliem otra
valsti.

19.PANTS

Valsts dienests

1. Neatkarigi no 15. panta (Atkarigie individualie pakalpojumi) un 17. panta
(Makslinieki un sportisti) noteikumiem:

a) atlidziba, kura nav pensija un kuru fiziskajai personai maksa Ligumslédzgja
Valsts, tas politiski administrativda viemiba vai pasvaldiba, vai kura tiek
izmaksdta no §is valsts, administrativds vienibas vai pa$valdibas
sabiedriskajiem fondiem par $ai valstij, administrativajai vienibai vai
pasSvaldibai sniegtajiem atkarigajiem individualajiem
pakalpojumiem, kas sniegti, izpildot valstiskas funkcijas, saskapa ar b)
apak3punkta noteikumiem, tiks aplikta ar nodokliem tikai $aja valsti;

b) tomér i atlidziba tiks aplikta ar nodokliem tikai otrd Ligumslédzéja

Valsti, ja pakalpojumi ir sniegti $aja otrd valsti un 31 fiziska persona ir
tads $is valsts rezidents, kas:

(i) ir §is valsts pilsonis; vai
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(ii) nav kluvis par 3is valsts rezidentu tikai un vienigi ar mérki sniegt
pakalpojumus.

2. Saskana ar 18. panta (Pensijas, sociala nodro§inaSana, ikgadéjie maksajumi,
alimenti un bému pabalsti) 2. punkta noteikumiem:

a) jebkura pensija, kuru fiziskajai personai maksa Ligumslédzgja Valsts, tas
politiski administrativa vieniba vai pa$valdiba vai kura tiek izmaksata no §is
valsts, administrativas vienibas vai pavaldibas sabiedriskajiem fondiem par
§ai valstij, administrativajai vienibai vai paSvaldibai sniegtajiem
pakalpojumiem, kas sniegti, izpildot valstiskas funkcijas, saskapd ar b)
apak3punkta noteikumiem, tiks aplikta ar nodok}iem tikai $aja valsti.

b) Tomeér §i pensija tiks aplikta ar nodok]iem tikai otrd Ligumslédz€ja Valsti, ja

§1 fiziska persona ir §is otras valsts rezidents un pilsonis.

20.PANTS
Studenti, macekli un pétnieki

1. a) Fiziska persona, kas ir Ligumslédz€jas Valsts rezidents tas ieraSands  bridi
otra Ligumslédzgja Valsti un kuras pagaidu uztur€$anas otrd Ligumslédzeja
Valsti galvenais meérkis ir:

(i) studijas universitaté vai citd otra ngumsledzéjé Valsti akrediteta
macibu iestadg, vai

(i) nodroinat sta?é§anos, kada nepieciefama, lai iegltu vipa profesijai vai
profesijas ipa3ai jomai nepiecieSamo praksi, vai

(iii) studét, vai nodarboties ar izpéti ka valdibas, religiskas, Z€lsirdibas,
zinatniskas, literaras vai izglitojoSas organizacijas davindjuma, pabalsta
vai prémijas sapémeéjam,

laika posma, kas neparsniedz piecus gadus no 3is personas ieraSanas datuma otrd
Ligumsleédzéja Valsti, tiks atbrivota no aplikS8anas ar nodokjiem 3aja otrd
Ligumslédzéja Valsti attieciba uz 3 punkta b) apak3punkti minétajam summam.

b) 31 punkta a) apak¥punkta minétis summas ir §adas:

(i) no arzemém sagemtie maks3jumi, izgemot atlidzibu par individuidlu
pakalpojumu sniegSanu, kas tiek sapemti Sis personas uztur3anas,
izglitibas, studiju, pétniecibas vai staZ€Sanas vajadzibam;

(ii) pieSkirums, pabalsts vai prémija, un
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(iii) iendkums no otra Ligumslédzéja Valsti sniegtajiem individualajiem
pakalpojumiem, kuri jebkura taksacijas gada neparsniedz piecus takstoSus
Savienoto Valstu dolaru ($ 5000) vai to ekvivalentu Latvijas latos.

2. Fiziska persona, kas ir Ligumslédzgjas Valsts rezidents tas ierasanas bridi otra
Ligumslédzéja Valsti un kuras k& pirmas minétds Ligumslédzejas Valsts rezidenta
algota darbinieka vai ka ligumslédz€jas ar $adu rezidentu pagaidu uzturé3anas otra
Ligumslédzgja Valsti galvenais mérkis ir:

a) profesionalas, tehniskas vai uzpéméjdarbibas pieredzes iegiiSana no
kadas citas personas, nekd no 3§ pirmas minétds Ligumslédz€jas Valsts
rezidenta, vai

b) studijas universitaté vai citd otra Ligumslédzeja Valsti akreditétd macibu
lestade,

laika posma, kas neparsniedz divpadsmit citu citam sekojoSus ménesus, tiks atbrivota
no aplik3anas ar nodokliem $aja otra Ligumslédzgja Valsti attieciba uz 3is personas
gito iendkumu par individualiem pakalpojumiem neparsniedzot astonus tikstoSus
Savienoto Valstu dolaru ($ 8000) vai to ekvivalentu Latvijas latos.

3. Fiziska persona, kas ir vienas Ligumslédzéjas Vadsts rezidents laika, kad iesakas
tas pagaidu klatbiitne otrd Ligumslédzgja Valst, un kura atrodas pagaidu klatbiitné
otra Ligumslédzg&ja Valsti, neparsniedzot laika posmu viena gada garuma3, ka otras
Ligumslédzéjas Valsts valdibas apmaksatas programmas dalibnieks ar galveno noliku
staZgties, nodarboties ar izpéti vai studijam, tiks atbrivota no aplikSanas ar nodokliem
$aja ora Ligumslédzg&ja Valsti attieciba uz Sis personas giito iendkumu par tadiem
individualiem pakalpojumiem, kuri attiecas uz otrd Ligumslédzéja Valsti veikto
staZéSanos, izpéti vai studijam, neparsniedzot kopuma desmit tikstoSus Savienoto
Valstu dolaru ($ 10000) vai to ekvivalentu Latvijas latos.

4. Si panta noteikumi nav piemérojami attieciba uz iendkumu no izpétes, ja §
izpéte tiek veikta nevis sabiedriskds interesés, bet galvenokirt kadas personas vai
personu privitas interesés.

21. pants
Darbiba Selfa zona

1. 8i panta noteikumi tiks pieméroti neatkarigi no $is Konvencijas 4. lidz 20. panta
noteikumiem.

2. Saskapa ar 3. un 4. punkta noteikumiem tiks uzskatits, ka persona, kas ir
Ligumslédzéjas Valsts rezidents un kas otras Ligumslédzgjas Valsts Selfa zona veic
darbibu, kura saistita ar $aja otra valsti eso3o jliras un zemes dziju un to dabas resursu
pétiSanu vai izmantoSanu, veic 3aja otrda Ligumslédzgja Valst uzpéméjdarbibu,
izmantojot tur eso30 pastavigo parstavniecibu vai pastavigo bazi.

w
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3. i panta 2. punkta noteikumi netiks pieméroti, ja minétas darbibas ilgums
neparsniedz kopuma 30 dienas jebkura 12 méneSu periodd. Tomér §1 punkta
vajadzibam:

a) darbiba, ko veic persona, kura ir saistita ar citu personu, tiks uzskatita par §is
citas personas veiktu darbibu, ja $1 darbiba péc bitibas ir tada pati ka ta, ko
veic pirma minéta persona, iznemot pirmas personas darbibu, kas tiek veikta
vienlaicigi ar otrds personas veikto darbibu;

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar citu personu, ja viena no tam tiesi vai
netiedi kontrol€ otru vai ari kada tre§a persona vai tresas personas tiesi vai
netie§i kontrolé abas minétas personas.

4. Tomer §i panta noteikumi netiks pieméroti attieciba uz:

a) 5. panta (Pastaviga parstavnieciba) 4. punktd minétajam darbibam atseviski
vai jebkada to kombinacija;

b) bukséSanu vai noenkuro$anu, ko veic ipasi $iem mérkiem paredzétie kugi, ka
ari jebkadu citu darbibu, ko veic §adi kugi; vai

c) piegdZu vai personala parvadaSanu ar jlras un gaisa transporta lidzek]iem
starptautiska satiksmé.

5. a) Saskapa ar 3i punkta b) apakSpunkta noteikumiem darba alga, izpelpa un
lidziga atlidziba, ko sagem Ligumslédz€jas Valsts rezidents par algotu darbu,
kas saistits ar otra Ligumslédzeja Valsti eso$o juras un zemes dziju un to
dabas resursu izpéti vai izmantoSanu, var tikt aplikta ar nodokliem 3aja otra
valsti tik liela méra, cik liela méra §is darbs ir ticis veikts $is otrds valsts Selfa
zond. Tomer $ada atlidziba tiks aplikta ar nodok]iem tikai pirmaja minétaja
valsti, ja algotais darbs 3elfa zona tiek veikts tada darba devéja laba, kas nav
otras valsts rezidents, un ta veik3anas ilgums kopuma neparsniedz 30 dienas
jebkura 12 ménesu perioda;

b) darba algu, izpejnpu un lidzigu atlidzibu, ko sanem Ligumslédz&jas Valsts
rezidents par algotu darbu uz jOras vai gaisa transporta lidzek]a, kas veic
piegades vai persondla parvadajumus uz vai starp vietam Ligumsledzéja
Valsti, kur notiek ar jiras un zemes dziju un to dabas resursu pétiSanu vai
izmantoSanu saistita darbiba, vai ari par algotu darbu uz velkoniem vai citiem
kugiem, kas sniedz pakalpojumus papildus iepriek3minétajai darbibai, var
aplikt ar nodokliem taja Ligumslédzéja Valst, kuras rezidents ir darba
devéjs.
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22.PANTS
Citi ienakumi

1. Citi 8is Konvencijas iepriek3&jos pantos neaplikotie ienakumi, kuru istenais
ipaSnieks ir Ligumslédzeéjas Valsts rezidents, neatkarigi no %o ienakumu rasanis vietas
tiks aplikti ar nodokliem tikai Saja valsti.

2. i panta 1. punkta noteikumi netiks pieméroti ienakumam, kas nav ienakums no
nekustama ipaSuma, kur§ definéts 6. panta (Ienzkums no nekustama ipaiuma) 2.
punkta, ja 31 iendkuma sanéméjs, bidams Ligumslédz€jas Valsts rezidents, veic
uznémeéjdarbibu otra Ligumslédzeja Valst, izmantojot tur esoSo pastavigo
parstavniecibu, vai sniedz 3aja otra valsti neatkarigus individualos pakalpojumus,
izmantojot tur izvietoto pastavigo bazi, un ja ienakums ir attiecinams uz $o pastavigo
parstavniecibu vai pastivigo bazi: Saja gadijuma atkariba no apstakliem ir
piemérojami 7. panta (Uznémeéjdarbibas pejna) vai 14. panta (Neatkarigie individuilie
pakalpojumi) noteikumi.

23.PANTS

PrieksSrocibu ierobezosana

1. Ligumslédzéjas Valsts rezidents ir tiesigs izmantot visas prieksrocibas, kadas
piedkir 81 Konvencija, tikai tad, ja 3is rezidents ir "kvalificéts"” rezidents.

2. Ligumslédzg&jas Valsts rezidents taksacijas gada tiek uzskatits par "kvalificétu"
rezidentu, tikai tad, ja vins ir jebkur$ no turpmak minétajiem:

a) fiziska persona;

b) Ligumslédz&ja Valsts, tas politiski administrativa vieniba vai pa§valdiba, vai
§is valsts, administrativas vienibas vai pasvaldibas institGcijas vai
izpildinstitiicijas;

c) sabiedriba, ja:

(i) laika posma, kas nav isaks par pusi no taksacijas gada, vismaz 50 procenti
no sabiedribas katra veida akciju ipas$niekiem ir kvalificéti rezidenti, kas
atbilst §1 punkta a), b), e) vai f) apak3punktam, vai ASV pilsoni, ar
nosacijumnu, ka netieSu ipaSumtiesibu gadijuma, katrs starpipasnieks ir
persona, kura ir tiesiga izmantot §is Konvencijas priekSrocibas saskana ar
§i punkta noteikumiem; un

(ii) s sabiedribas izmaksatas vai uzkratas summas, §is sabiedribas taksacijas
gada laika:
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- personam, kas nav ne kvalificéti rezidenti, ne ASV pilsoni un

- kuras §is sabiedribas rezidences valsti ir atskaitimas, nosakot
aplieckamo ienakumu (izpemot Sis sabiedribas parasti veicamas
uznémeéjdarbibas ietvaros izdaritos maksajumus par pakalpojumiem
vai taustimo ipaﬁlimu, kas veikti, pamatojoties uz cenam, kadas ir
piemérojamas darijumos starp savstarpéji nesaistitam personam),

neparsniedz 50 procentus no §is sabiedribas attieciga taksacijas gada kopéja
ienakuma;

d) trasts vai manta (estate), ja to isteno ipaSnieku lidzdaliba atbilst c¢) (i)
apak$punkta prasibam un ja to maksdjumi personam, kas nav kvalificéti
rezidenti vai ASV pilsoni, atbilst ¢) (ii) apakSpunkta prasibam;

€) persona, ja:

(i) isteno ipa$nieku lidzdalibas, kas atbilst vismaz 50 procentiem katra
veida lidzdalibam 3aja persond, regulari un bdtiski tiek tirgotas atzita
fondu birZa vai

(ii) tieSie vai netieSie ipaSnieki vismaz 50 procentiem $§is personas katra
veida lidzdalibam ir personas, kuras ir tiesigas uz atvieglojumiem
saskana ar (i) punktu, ar nosacijumu, ka netieSu ipaSumtiesibu
gadijuma katrs starpipaSnieks ir persona, kura ir tiesiga izmantot §is
Konvencijas priek3rocibas saskana ar §i punkta noteikumiem;

f) personas, kas minétas 4. panta (Rezidents) 3. punkta b) apakSpunkta, ar
nosacijumu, ka vairdk nekd puse no to dalibniekiem, locekliem vai
ieguvéjiem ir kvalificéti rezidenti; vai

g) Savienoto Valstu Reguléta investiciju sabiedriba, vai cita Latvija izveidota
lidziga sabiedriba, par ko ir vienojulas Ligumslédzéju Valstu kompetentas
iestades. '

3. a) Ligumslédz&jas Valsts rezidents, kas nav kvalificéts rezidents, bis tiesigs
izmantot §is Konvencijas priekSrocibas attieciba uz konkrétu ienakumu, kas
gits otra Ligumslédzeja Valsti, ja:

(i) $is rezidents ir iesaistijies aktiva tirdznieciba vai uznéméjdarbiba pirmaja
minétaja valsti;

(ii) ghtais iendkums ir saistits vai ir gadijuma rakstura attieciba uz 30
tirdzniecibu vai uzpémeéjdarbibu un

(iii) minéta tirdznieciba vai uznémeéjdarbiba ir bitiska attiecib uz otrd valsti
veikto darbibu, kuras rezultata ir gits $is iendkums;
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b) 81 punkta pieméroSanai tada uznémeéjdarbiba ka investéSana vai investiciju
vadiSana netiks uzskatita par aktivu tirdzniecibu vai uznéméjdarbibu, ja vien
ta nav bankas vai apdroSinasanas darbiba vai darbiba ar veértspapiriem, kuru
veic banka, apdro$ina$anas sabiedriba vai registréts vértspapiru dileris;

¢) nosakot, vai tirdznieciba vai uzpéméjdarbiba ir bitiska $ punkta
piemeroSanai, ir jagem vera visi fakti un apstak]i. Tomér jebkura gadijuma
tirdznieciba vai uzpémejdarbiba tiks uzskatita par bitisku, ja ieprieksgja
taksacijas gada vai vidgji trijos iepriek$€jos taksacijas gados aktivu vértiba,
kopéjais ienakums un izdevumi darba algam, kas attiecas uz tirdzniecibu vai
uzpémeéjdarbibu pirmaja minétaja valsti, ir vismaz 7,5 procenti no minéta
rezidenta (un jebkuras saistitas personas) aktivu vértibas, kopéja ienakuma un
izdevumu darba algam, proporcionilas dajas, kas attiecas uz darbibu, kuras
rezultata otra valsti tika glita iendkuma dala, ar nosacijumu, ka 3o triju
attiecibu vid€jais raditdjs parsniedz 10 procentus;

d) iendkums ir saistits ar tirdzniecibu vai uzpéméjdarbu, ja otra valsti veikta
darbiba, kuras rezultata ir gits konkrétais iendkums, ir uzpéméjdarbibas
veids, kas ir §is tirdzniecibas vai uznémeéjdarbibas sastavdala vai to papildina.
Iendkumam ir gadijuma raksturs attiecibd uz tirdzniecibu vai
uznéméjdarbibu, ja tas veicina tirdzniecibu vai uzpémeéjdarbibu otra valsti.

4. Ligumslédze€jas Valsts rezidentam, kur$ netiek atzits par kvalificétu rezidentu
saskana ar 2. punkta noteikumiem, tomér var tikt pieskirti atvieglojumi saskana ar o
Konvenciju attieciba uz iendkumu, kas rodas otra Ligumslédz&ja Valsti, ja ta izlemj
§is otras Ligumslédzéjas Valsts kompetentas iestades.

5. §i panta piemérosanai jédziens "atzita fondu birZa" nozimé:

a) NASDAQ sistému, kas pieder Vértspapiru dileru nacionalajai asociicijai un
jebkuru fondu birZu, kas registréta ASV Veértspapiru un birfu komisija ka
nacionald fondu birZa saskana ar 1934. gada ASV Vértspapiru birZu likumu;
un

b) Rigas Fondu birZu, un jebkuru citu valsts administracijas atzitu fondu birZu;
un

c) jebkuru citu fondu birZu, par ko ir vienojuSas Ligumslédz&ju Valstu
kompetentas iestades.

6. Ligumslédzeéju Valstu kompetentajam iestadém ir savstarpéji jakonsult€jas, lai
izstradatu savstarp€ji saskanotu 31 panta noteikumu piemeéro$anas kartibu un publicétu
attiecigus noradijumus. Ligumslédz&ju Valstu kompetentajam iestadém saskana ar 27.
panta (Informacijas apmaina un administrativd palidziba) noteikumiem ir javeic 31
panta noteikurnu¥2pidei nepiecieSamas informacijas apmaina.
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24. PANTS

Nodok;u dubultas uzlikS8anas novérsana

1. Saskana ar Savienoto Valstu likumdo3anas aktu noteikumiem un
ierobeZojumiem (ari to iespéjamajiem grozijumiem, kuri nemaina Seit noteikto
visparéjo principu) Savienotas Valstis tas rezidentiem vai pilsopiem atjaus samazinat
Savienoto Valstu ienakuma nodokli par:

a) § rezidenta vai pilsopa samaksato vai vina laba samaksato Latvijas nodokli;
un

b) sabiedribas, kura veic pe]nas sadali, samaksato vai tis laba samaksato
Latvijas nodokli attiecib@ uz pelnu, no kuras tiek izmaksatas dividendes, ja
Savienoto Valstu sabiedribai pieder vismaz 10 procenti akciju ar
balsstiesibam sabiedriba, kas ir Latvijas rezidents, no kuras Savienoto Valstu
sabiedriba sanem dividendes.

2. Latvija nodok]u dubulta uzlik3ana tiks novérsta §ada veida:

a) gadijuma, kad Latvijas Republikas rezidents giist ienakumus, ko saskana ar
§is Konvencijas noteikumiem var aplikt ar nodok]iem Savienotajas Valstis, ja
vien Latvijas Republikas iek3€jas likumdoSanas akti nenodro§ina
labvéligakus noteikumus, Latvijas Republikai jaat]auj samazinat §i rezidenta
iendkuma nodokli par nodok]a daju, kas ir vienada ar Savienotajas Valstis
samaksato iendkuma nodokli (izpemot jebkuru nodokli, kas Savienotajas
Valstis tiek uzlikts, pamatojoties uz pilsonibu). Sie samazindjumi tomér
nekada gadijuma nedrikst parsniegt tadu Latvijas iendkuma nodok]a da]u, kas
ir aprékinata pirms 31 samazin3juma pieméro3anas, kura ir attiecindma uz
ienakumu, ko var aplikt ar nodokjiem Savienotajas Valstis;

b) lai piemérotu a) apakSpunktu, ja sabiedriba - Latvijas Republikas
rezidents sagem dividendes no sabiedribas - Savienoto Valstu rezidenta, kura
tai pieder vismaz 10 procenti akciju ar pilnam balsstiesibam, Savienotajas
Valstis samaksataja nodokli tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar kuru apliek
dividendes, bet ari nodok}a, ar kuru apliek sabiedribas pejnu, no kuras tiek
izmaksitas dividendes, daja, kas atbilst §im dividendem.

3. Nodok]u atvieglojuma, novérSot nodokju dubulto uzlikSanu saskapa ar-31 panta
noteikuniem, pieméroSanai un saskand ar Ligumslédzgéju Valstu iek3zemes
likumdo$anas aktu noteikumiem par ienakuma izcelsmes valsts noteikSanu, kuri ir
piemérojami arvalstis samaksdto nodokju ieskaites (kredita) ierobeZoSanai,
Ligumslédzéjas Valsts rezidenta sanemtais iendkums, kas saskani ar So Konvenciju
(izpemot aplikSanu ar nodokliem, kas notiek, vienigi pamatojoties uz pilsonibu,
saskana ar 1. pantu (Konvencijas pieméroSanas visparigie noteikumi)) var tikt aplikts
ar nodokliem otrd Ligumslédzgja Valsti, tiks uzskatits par ienakumu, kas rodas 3aja
otra valst.
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25.PANTS
Diskriminacijas nepieJausana

1. Ligumslédz&jas Valsts pilsoni otra Ligumslédzeja Valsti netiks paklauti jebkurai
aplikSanai ar nodokjiem vai jebkurdm ar tiem saistitajam prasibam, kas atgkiras no
aplikanas ar nodokliem vai ar tiem saistitajam prasibam, kuram tiek vai var tikt
paklauti otras valsts pilsoni tados paSos apstakjos vai kuras ir apgritino§akas, it ipasi
attieciba uz rezidenci. Sis noteikums attiecas ari uz personam, kas nav vienas
Ligumslédzéjas Valsts vai abu Ligumslédz&ju Valstu rezidenti. Tomér aplik3anai ar
nodokliem Savienotajas Valstis Savienoto Valstu pilsoni, kas ir pak]auti aplik3anai ar
nodokliem attieciba uz visa pasaulé giito ienakumu, netiks uzskatiti par eso§iem tados
pasos apstakjos ka Latvijas pilsoni, kas nav Savienoto Valstu rezidenti.

2. Bezvalstnieki, kas ir Ligumslédz€jas Valsts rezidenti, neviend no
Ligumslédz&jam Valstim netiks pak]auti aplik§anai ar nodok}iem vai jebkuram ar tiem
saistitim prasibam, kas atSkiras no aplik3anas ar nodokliem vai ar tiem saistitajam
prasibam, kuram tiek vai var tikt pakjauti attiecigds valsts pilsoni tados paSos
apstakjos vai kuras ir apgriitinodakas. Tomér aplikSanai ar nodokliem Savienotajas
Valstis Savienoto Valstu pilsoni, kas ir Latvijas rezidenti un kas Latvija ir pak]auti
aplik§anai ar nodok]iem attieciba uz visa pasaulé giito iendkumu, netiks uzskatiti par
esosiem tados pasos apstak]os ka bezvalstnieki, kas ir Latvijas rezidenti.

3. Ligumslédz&jas Valsts uznémuma pastavigo parstavniecibu, kuru tas izmanto
otra Ligumslédzéja Valsti, vai pastdvigo bazi, ko fiziska persona, kas ir
Ligumslédzéjas Valsts rezidents, izmanto otrd Ligumslédz&ja Valsti nevar aplikt ar
nodokliem 3aja otra valsti mazak labvéligi, nekd tiktu aplikti ar nodokliem otras
valsts uznémumi vai fiziskds personas - otras valsts rezidenti, kas veic tada pasa veida
uzpéméjdarbibu. So noteikumu nedrikst iztulkot tadéjadi, ka tas uzliktu
Ligumslédzéjai Valstij piendkumu pieSkirt otras Ligumslédz€jas Valsts rezidentiem
jebkadas privatas atlaides, atvieglojumus vai samazindjumus attieciba uz aplikSanu ar
nodokliem, ko §i valsts pieSkir tas rezidentiem, pemot vérd vipu civilstavokli vai
gimenes saistibas.

4. Izgemot gadijumus, kad piemérojami 9. panta (Saistitie uzp€mumi) 1. punkta,
11.panta (Procenti) 7. punkta vai 12.panta (Autoratlidzibas) 5. punkta noteikumi,
procenti, autoratlidzibas un citi maksajumi, ko Ligumslédz€jas Valsts rezidents
izmaksa otras Ligumslédzéjas Valsts rezidentam, nosakot pirma minéta rezidenta
apliekamo pelnu, ir jaatskaita no 5is pejpas péc tidiem pasiem noteikumiem ka tad, ja
tie tiktu izmaksati pirmas minétas valsts rezidentam. Tapat ari Ligumslédz&jas Valsts
rezidenta paradi otras Ligumslédzgjas Valsts rezidentam, nosakot pirmd@ minéta
rezidenta apliekam3 kapitila vértibu, ir jaatskaita péc tadiem paSiem noteikumiem ka
tad, ja tie attiektos uz pirmas minétas valsts rezidentu.

5. Ligumslédzgjas Valsts uznémumus, kuru kapitals pilnigi vai dajéji pieder
vienam vai vairikiem otras Ligumslédz&jas Valsts rezidentiem vai kurus vipi tiedi vai
netiesi kontrole, pirmaja minétaja valsti nevar pakjaut jebkadai aplik3anai ar
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nodokliem vai jebkadam ar tiem saistitajam prasibam, kas atSkiras no aplik$anas ar
nodokliem un ar tiem saistitajam prasibam, kuram tiek vai var tikt pakjauti lidzigi
pirmas minétas valsts uznpémumi vai kuras ir apgratino3akas.

6. Nekas $aja pantd nedrikst tikt iztulkots ka tads, kas aizliedz jebkurai no
Ligumslédzéjam Valstim piemérot 10. panta (Dividendes) 5. punktd minétos
nodok]us.

7. Si panta noteikumi neatkarigi no 2. panta (Nodokli, uz kuriem attiecas
Konvencija) noteikumiem attiecas uz visu veidu un nosaukumu nodok]iem, kurus
uzliek Ligumslédzgja Valsts, tas politiski administrativa vieniba vai pasvaldiba.

26.PANTS
Savstarpéjas saskaposanas procediira

10. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumslédz&jas Valsts vai abu Ligumsledzgju
Valstu riciba izraisa vai var izraisit 3is personas aplikSanu ar nodokliem, kas neatbilst
§is Konvencijas noteikumiem, 31 persona var neatkarigi no 3o valstu iek3éjas
likumdo3anas aktu noteikumiem, kuri paredz novérst §adu aplikSanu ar nodokliem,
iesniegt savu jautdjumu izskatiSanai jebkuras Ligumslédzéjas Valsts kompetentajam
iestadém. Jautdjums jaiesniedz izskatiSanai triju gadu laika no pirma pazinojuma par
ricibu, kas izraisijusi  aplik§anu ar nodokliem neatbilstoSi Sis Konvencijas
noteikumiem.

2. Kompetentas iestades piendkums ir censties atrisinat 3o jautajumu, ja ta uzskata,
ka siidziba ir pamatota, un ja ¥i iestide pati nesp€j panakt apmierino$u risindgjumu, tai
jaimégina atrisinat jautdjumu, savstarpéji vienojoties ar otras Ligumslédz&jas Valsts
kompetentajam iestidém, lai novérstu $ai Konvencijai neatbilstodu aplikSanu ar
nodokjiem. Katra §ada panakti vienoSanas ir jaizpilda neatkarigi no Ligumslédzgjas
Valsts iek3gjas likumdoSanas aktos noteiktajiem laika limitiem vai citiem
ierobeZojumiem.

3. Ligumslédz&ju Valstu kompetentajam iestidém ir jacenSas savstarpéjas
vienosanas cela atrisinat jebkurus sareZgijumus-—vai novérst 3aubas, kas var rasties,
skaidrojot vai piemérojot 3o Konvenciju. Kompetentas iestdides var vienoties it
seviski:

a) par tadu pasu Ligumslédzéjas Valsts uzpémuma ienakuma, atskaitijumu,
ieskai$u (kreditu) vai atvieglojumu attiecinaSanu uz §i uzpémuma pastavigo

parstavniecibu otrd Ligumslédzeja Valsti,

b) par tadu paSu ienakuma, atskaitijumu, ieskaiu (kreditu) vai atvieglojumu
sadalijumu starp personam;

c) par tadu paSu atsevifka iendkuma veida kvalificéSanu;
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d) par tadu paSu personu kvalificéSanu;

e) par tadu paSu iendkuma izcelsmes valsts noteikSanas noteikumu
piemérosanu;

f) par jédziena kopéju interpretaciju;

g) par jebkuras $aja Konvencija noteiktas ipaSas summas dolaros palielinaSanu
atbilsto$i ekonomiskajai un monetarajai attistibai;

h) par cenu iepriek§€jas saskanoSanas pasikumiem;

i) par iekizemes likumdo3anas aktu noteikumu attiecibd uz soda naudam,
kavéjuma naudim un procentiem (par maksdjumu neizdariSanu laika)
piemérosanu saskana ar o Konvenciju.

Tas var ari savstarpéji konsultéties, lai novérstu nodokjtdubulto uzlikSanu gadijumos,
kas nav paredzéti §aja Konvencija.

4. Ligumslédzéju Valstu kompetentas iestades var tieSi sazinaties viena ar otru, lai
panaktu vienoSanos par iepriek$€jos punktos minétajiem jautdjumiem.

27. PANTS
Informicijas apmaipa un administrativa palidziba

1. Ligumslédzéju Valstu kompetentajam iestidém ir jaapmainas ar informaciju, kas
ir svariga §is Konvencijas noteikumu izpildei vai Ligumslédzéju Valstu iek§zemes
likumdo$anas aktu attieciba uz nodokjiem, uz kuriem attiecas 31 Konvencija,
noteikumu izpildei, tiktal, ciktal Sie likumdoSanas akti nav pretruna ar $o Konvenciju,
ieskaitot nodok]u, uz kuriem attiecas 5i Konvencija, aprékinaSanu, iekasé3anu,
piespiedu lidzekJu pieméroSanu, saukSanu pie juridiskas atbildibas vai apelaciju
izskatiSanu attieciba uz Siem nodokliem. Konvencijas 1. pants (Konvencijas
pieméroSanas visparigie noteikumi) neierobeZo informacijas apmainu. Jebkura
informacija, ko sanem Ligumslédz&ja Valsts, ir jauzskata par slepenu, tada pa3a veida
ka informacija, kas tiek iegiita saskani ar §is valsts iek§zemes likumdoSanas aktiem un
var tikt izpausta tikai tam personim vai varas iestidém (ari tiesas un
administrativajam iestidém), kas ir iesaistitas $aja Konvencija ietverto nodok]u
aprékinalana, iekasé$ana vai administréSand, piespiedu lidzekJu pieméro3ana,
sauk$ana pie juridiskas atbildibas vai apelaciju izskatiSana attiecibd uz nodokliem, uz
kuriem attiecas 31 Konvencija, vai kuras ir iesaistitas iepriek§ minéto darbibu
parraudziba. Sim personam vai varas iestadém & informacija jalieto vienigi
iepriek§minétajos noliikos. Tas drikst izpaust 3o informaciju atklata tiesas procesa vai
tiesas nolémumos. :
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2. Nekada gadijuma 1. punkta noteikumus nedrikst iztulkot tadéjadi, ka tie uzliktu
Ligumslédzéjai Valstij par pienakumu:

a) veikt administrativus pasikumus, kas nesaskan ar vienas vai otras
Ligumslédz€jas Valsts likumdo3anas aktiem un administrativo praksi;

b) sniegt informaciju, kas nav pieejama . saskand ar vienas vai otras
- Ligumslédzgjas Valsts likumdoSanas aktiem vai saskana ar parasti
piemérojamo administrativo praksi;

c) sniegt  informaciju, kas var  atklat  jebkuru tirdzniecibas,
uzpéméjdarbibas, raZoSanas, - komercialo vai profesionalo noslépumu vai
tirdzniecibas procesu, vai ari sniegt informaciju, kuras izpau$ana bitu
pretruna ar valsts politiku (ordre public).

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem valsts, kurai ir iesniegts ligums sniegt
informaciju, likumdo3anas akti un prakse par informacijas izpauSanu attieciba uz
finansu institiicijam, to parstavjiem vai personam, kuras darbojas uz pilnvarojuma vai
uzticibas pamata, vai attiecibd uz ipaSuma tiesibam uz pardda dokumentiem, vai
attieciba uz lidzdalibu otrd persond, neietekmés §is valsts tiesibas. Kompetentajam
iestddeém ir tiesibas sanemt un sniegt informaciju neatkarigi no 3adiem likumdo$anas
aktiem un prakses, kas attiecas uz informdcijas izpauSanu. Ja saskana ar §1 panta
noteikumiem Ligumsiédzéja Valsts iesniedz ligumu sniegt informaciju, otrai
Ligumslédzéjai Valstij ir jdieglst pieprasita informacija tada pasa veida un tikpat lield
mér3, it ka pirmas minétas valsts nodoklis biitu 3is otras valsts nodoklis un to iekasétu
§i otra valsts. Ja Ligumslédz€jas Valsts kompetenta iestide ipaSi pieprasa, otras
Ligumslédzéjas Valsts kompetentajai iestddei saskand ar 31 panta noteikumiem ir
jasniedz informacija liecinieku ar zvérastu neklatiené nodotu liecibu veida un
autentisku neredigétu dokumentu (ieskaitot gramatvedibas un citu dokumentu,
parskatu, ierakstu, gramatvedibas atskai$u un rakstu darbu) originalu kopiju veida,
tada meéra, kada $adas liecibas un dokumenti var tikt iegiiti saskana ar §is otras valsts
likumdo$anas aktiem-usedeministrativo praksi attieciba uz $is otras valsts nodokliem.

4, Katra Ligumslédz&ja Valsts centisies otras Ligumslédzéjas Valsts laba iekasét
tadas summas, kas var bit nepiecie$amas, lai nodro$inatu, ka Konvencijas pieskirtais
nodokju aplik¥anas atvieglojums, kuru pieméro $i otra valsts, neveicina priek3rocibu
sanem3anu persondm, kuram nav tiesibas uz §ada atvieglojuma sanems3anu.

5. 81 panta 4. punkts neuzliek par pienakumu nevienai Ligumslédz&jai Valstij veikt
tadus administrativus pasakumus, kuri ir citadi neka tie, kuri tiek pieméroti §is valsts
nodokju iekasé$ana vai kuri bltu pretruni ar tds suverenitdti, dro§ibu vai valsts
politiku.

6. $i panta vajadzibam, neatkarigi no 2. panta (Nodokli, uz kuriem attiecas
konvencija) noteikumiem, Konvencija tiks piemérota attieciba uz visu veidu
nodokliem, kurus uzliek Ligumslédzeja Valsts.

7. Valstij, kurai ir iesniegts lGgums sniegt informaciju, ir jaatjauj-#ie valsts, kura ir
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iesniegusi ligumu sniegt informaciju, parstavjiem iebraukt pirmaja minétaja valsti,
lai sagemtu paskaidrojumus no fiziskajam personam un parbauditu gramatvedibas
dokumentus un ierakstus, ar nosacijumu, ka ir sapemta parbaudamo personu un valsts,
kurai ir iesniegts ldgums sniegt informaciju, kompetento iestaZu piekrisana.

28.PANTS

Diplomatisko un konsuliro parstavniecibu
personals

Nekas 8aja Konvencija nedrikst ietekmét diplomatisko vai konsuldro
parstavniecibu personala fiskalas privilégijas, kuras tam piemérojamas saskapa ar
starptautisko tiesibu visparé€jiem noteikumiem vai ipaSiem noligumiem.

29.PANTS
Stasanas spéka

1. Ligumslédzgéju Valstu valdibas diplomatiska ce}a pazino viena otrai par $o valstu
konstituciondlo prasibu, kas ir nepiecie3amas, lai 31 Konvencija statos spéka, izpildi.

2. 31 Konvencija stisies speka ar 1. punkta min&ta pédéja pazinojuma iesnieg$anas
datumu, un tas noteikumi abds Ligumslédz&jas Valstis tiks piemeéroti:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas bridi, sakot ar summam,
kas izmaksatas vai ieskaititas ta kalendara gada janvara pirmaja diena vai péc
tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kur3 §1 Konvencija stajas spéka;

b) attiecibd uz paréjiem ienakuma nodok]iem, sdkot ar taksacijas gadiem, kas
sakas ta kalendara gada janvara pirmaja dienad vai péc tas kalendaraja gada,
kas seko gadam, kura §i Konvencija stdjas spéka.

3. Ligumslédzéju Valstu attiecigajam iestadém pieeu gadu ilga laika posma péc 3is
Konvencijas spéka staSands dienas ir savstarp€ji jakonsultéjas par $is Konvencijas
piemérosanu (ja tas nepiecieSams, jauzsak sarunas par Konvencijas papildinaSanu ar
protokolu) attieciba uz ienakumu, kas giits no jaunajam tehnologijam (pieméram,
maksdjumi par parraidiSanu, izmantojot satelitu, kabeli, optiskas $kiedras kabeli vai

lidzigu tehnologiju).
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30.PANTS
Darbibas izbeigsana

Si Konvencija ir speka tik ilgi, kamér Ligumslédz&ja Valsts tas darbibu partrauc.
Katra Ligumslédz€ja Valsts var izbeigt §is Konvencijas darbibu, diplomatiskd ce]a
iesniedzot rakstisku notu par partrauk$anu vismaz seSus méneSus pirms jebkura
kalendara gada beigam. Saja gadijuma Konvencijas darbiba abas Ligumslédzéjas
Valstis tiks partraukta:

a) attieciba uz nodokliem, kuri tiek ieturéti iendkuma izmaksas bridi, sakot ar
summam, kas izmaksatas vai ieskaititas ta kalendara gada janvara pirmaja
diena vai péc tas kalendaraja gada, kas seko gadam, kura ir iesniegtas minétas
notas;

b) attiecibd uz par€jiem ienakuma nodok]iem, sdkot ar taksacijas gadiem, kas
sakas ta kalendara gada janvara pirmaja diena vai péc tas kalendaraja gads,
. kas seko gadam, kur3 ir iesniegtas notas.

So apliecinot, apak’a parakstijusies, bidami piendcigi pilnvaroti, o Konvenciju
ir parakstijusi.

Konvencija noslégta V4. V‘”y’é ....... divos eksemplaros anglu un latvieSu valoda,

abi teksti ir vienlidz autentiski, 199 ......... gada 7. /”” a2/
Amerikas Savienoto Valstu Latvijas Republikas
varda varda
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